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PESGOTIN

Ev teza li ser rola wergeré di kurdi G Kurdolojiyé de ye. Bi taybeti pisti
1980yan Vegerina Candi di wergeré de pé€k hat ku ji ber vé, ji dewsa nérinén
zimannasiyl yén candi 1i ser wergeré hatin bikaranin. Armanca me I€égerina rola
wergeré di kurdi 0 Kurdolojiyé de ye bi nérin G néziktédayinén candi ku pisti
Vegerina Candi di wergeré zédetir hatin bikaranin. Pistl vé vegera candl werger &di
tené weki metn nehate ditin G bi ¢andé re kete hevkarigeriyeké, ji ber vé ji niqasén
derveyi zimannasiyé di wergeré de veblin. Em € ji nigasén ku bi Vegerina Candi tevi
wergernasiyé bln, li ser wergera kurdi sirove bikin. Ango ev teza bétir
1€anineke(adaptasyon) van niqasana li ser wergera kurdi ye. Herwiha em € di beseké

de li ser diroka wergera kurdi ji bisekinin.

Destpékirina tezeki, révebirina wé, i her asta wé motivasyonek, pistgiriyek 0
alikariyeké dixwaze ku mirov bikare dest bi kareki bi vi awayi bike G bikare
bimesine. Bi taybeti dema mijar dibe kurdi G Kurdoloji ji ber sedemén thmalkariya

kurdi ya bi salan G niibina wé li zaningehan ev pévajo héj dijwartir dibe.

Ji ber wé ez di seri de spasiyé ji séwirmendé xwe Dog. Alk. Mesut Keskin
dikim ku di destpéka tez€ de motivasyonek da min ku ez bikarim dest bi vi kari
bikim 0 pistgiri 0 alikariyek da min ku ez bikarim binivisim. Herwiha ez spasiyé xwe
ji Dog. Alk. Kamal Soleimani G Behrooz Shojai dikim ku ji bo ku ez réya xwe

bibinim di destpéka tezé de gelek alikari dane min.

Axiriyé, Ez spasiyén xwe li Dog. Alk. Tbrahim Seydo Aydogan dikim ku
fikrén xwe yén li ser wergeré i cavkaniyén xwe bi min re parve kirin {i spasiyén xwe
li hevalén xwe yén 1€koliner Yakup Aykag, Mesut Arslan, Ferhat Yilmaz G Sirin

Filiz dikim ku ji bo ditina ¢avkaniyan alikari dane min.

Ziyattin YILDIRIMCAKAR

Mérdin/26.06.2016



KURTE
WERGER WEK KIRINEKE CANDI
-Li ser riyén ji Wergernasiyé be bi Kurdolojiyé ve-
ZIYATTIN YILDIRIMCAKAR

Vegerina ¢andi di wergernasiyé de i vegerina wergerl ew mijar in ku ji
1980yan vir ve hatine niqaskirin. Ev herdu calakiyén wergeré werger ji dari
néziktédayinén zimannasiyé xistin (i wan wergera ku di peywenda "hemtayiti"yé de
tené weki calakiyeke zimannasiyé dihate zanin, v€ caré weki ¢alakiyeke ¢andi pénase
Kirin; bi taybeti ji vegerina wergeri wergeré dike xala niskoké ya disiplinén din. Ev
teza 1i ser rola wergeré di kurdi G Kurdolojiyé de ye bi taybeti bi nérina Vegerina
Candi ya di Wergernasiyé de. Ji bo ku di peywenda vé "vegeriné€" de wergera kurdi G
Kurdolojiyé binirxine, beré pénaseya wergeré dike, li ser aliyé diroki @i ¢andi yé
wergeré disekine G wergeré weki calakiyeke ¢candi pénase dike; pasé li ser mijarén
weki wergernasiya kurdi, rola wergeré di Kurdolojiyé€ de disekine; pisti ku minakén
wergera kurdi dide di peywenda stratejiyén Venuti yé€ teorisyené ¢andi yé wergeré,

mijara wergeré weki zimané sereke yé Kurdolojiy€ niqas dike.

Peyvén sereke: Kurdoloji, Wergera kurdi, Wergernasi, Vegerina Candi, Vegerina

Wergeri.



OZET
KULTUREL BIiR PRATIK OLARAK CEVIiRi
-Ceviribilimden Kiirdolojiye Giden Yollarda-
ZIYATTIN YILDIRIMCAKAR

Ceviribilimde kiiltiirel donemeg¢ ve cevirisel donemeg 1980lerden beri
tartisilagelen konulardir. Bu iki ¢eviri hareketi ¢eviriyi sadece bir dilbilimsel aktivite
olarak "esdegerlik" baglaminda ele alan yaklagimlardan uzaklastirip, onu kiiltiirel bir
hareket olarak tanimlama egiliminde bulunmus ve O6zellikle de cevirisel donemeg
ceviriyi diger disiplinlerin odak noktasi olmaya gotiirmektedir. Bu tez, dzellikle
Ceviribilimde Kiiltiirel Dénemec'ten hareketle gevirinin Kiirt¢e ve Kiirdolojideki rolii
izerinedir. Bu "donemeg¢" baglaminda Kiirtce ¢eviri ve Kiirdolojiyi irdelemek i¢in
bu tez; dnce cevirinin tanimini yapip ceviribilimin tarihi ve kiiltiirel boyutunu ele
almakta ve ¢eviriyi kiiltiirel bir etkinlik olarak tanimlamaktadir; daha sonra Kiirtce
ceviri tarihi, Kiirdoloji'de c¢evirinin rolii konularmi isleyip, bir kiiltiirel ¢eviri
teorisyeni olan Venuti'nin g¢eviri stratejileri baglaminda Kiirtge ¢eviriden Ornekler

verdikten sonra ‘Kiirdolojinin temel dili olarak ¢eviri’ konusunu tartismaktadir.

Anahtar Kelimeler: Kiirdoloji, Kiirtce Ceviri, Ceviribilim, Kiiltiirel

Doénemeg, Cevirisel Donemeg.



SUMMARY
TRANSLATION AS A CULTURAL PRACTICE
-On the Roads from Translation to the Kurdology-
ZIYATTIN YILDIRIMCAKAR

The topics Cultural Turn in Translation Studies and Translational Turn have
been discussed in translational studies since 1980s. These two translation movements
are inclined to define translation as a cultural activity by removing translation from
the strategies that handles it only as a linguistic activity in context of "equivalence"
and especially Translational Turn has caused translation to be the focus of other
disciplines. This thesis is on the role of translation in Kurdish and Kurdology in
context of especially Cultural Turn in Translation Studies. In order to evaluate
Kurdish translation and Kurdology in terms of this "turn”, the thesis first handles the
definition of translation, then history and cultural aspects of Translation Studies and
defines translation as a cultural activity. After that it handles Kurdish translation
history, the role of translation in Kurdology and after giving examples from Kurdish
translation in terms of Cultural Translation theorist Venuti's translation strategies it

discusses ‘translation as the main language of Kurdology'.

Key Terms: Kurdology, Kurdish Translation, Translation Studies, Cultural

Turn, Translational Turn.
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DESTPEK

Van salén dawi, bi taybeti pisti salén 1980yan hevkarigeriya wergernasi G
candnasiyé pé€k hat. Ji ber vé hevkarigeriyé ji, néziktédayinén candi di nav
wergernasiyé de berbelav bl G 1i dewsa néziktédayinén zimannasiyi ev
néziktédayinén ¢andi derketine pés. Sedema vé guherina di wergeré de vegerina
candi(cultural turn)1 bl ku di nav wergeré de di salén 1980yan de pék hat. Digel ku
di nav wergernasiyé¢ de ev néziktédayinén ¢andi derketine pés, wergernasi bixwe ji
&di di nav disiplinén din de xwe dide xuyakirin. Di pirtika Andre Lefevere G Susan
Bassnett bi navé Avakirina Candan(Cunstructing Cultures) de, ya ku di sala 1998an
de capbliye, Susan Bassnett diyar dike ku vegerina ¢andi ya di wergernasiyé de ev
deh sali zédetir e pék hatiye, vegerina wergeri(translational turn) ya di nav
candnasiyé de ji di ré de ye. Bi van gotinan fisareti ketina wergernasiyé nav
candnasiy¢ dike. Herwiha di van salén dawi de behsa vegerina wergerl di nav

candnasiyan(humanities) té kirin.

Armanca vé tez€ nirxandina rola wergeré di kurdi G Kurdolojiyé de ye . Ji ber
vé, wergera kurdi® i Kurdoloji bi rébazén ¢andi hatine nirxandin. Di vé peywendé de
em € wergera kurdi G Kurdolojiyé li gori vegerina c¢andi di wergernasiyé de

binirxinin G em € li ser vegerina wergeri ji fikrén xwe binin ziman.

Ji ber ku kurdi, weki di edebiyaté de, di zimannasiyé de 0 bi taybeti di qada
wergernasiy€ de zimaneki thmalkiri ye, giringiya vé xebaté zédetir dibe. Mijareke
din ya ku vé tezé giring dike ji ew e ku, wé bi néziktédayinén ¢andi nirxandinan li ser

wergera kurdi bike. Li ser wergera kurdi heta vé gavé xebatén akademik zef kém

"Me peyva "turn" ya ingilizi weki vegerin wergerand ku em € "cultural turn"€ re béjin vegerina ¢andi
"translational turn"é€ re ji bé&jin vegerina wergeri. Peyva turn(vegerin) di ¢andnasi G wergernasiyé
de ji bo guherinén di qadeki de tén bikaranin 1&€ mirov nikare her guheriné re béje vegerin. Yané
metod yan ji stratejiya mijareki biguhere mirov nikare wé weki vegerin binav bike. Vegerinek
dinamikek e G dema ku paseroja wé guheriné zelal bixuye pék té, G belki guherineke wusa pék
hatibe ku mirov wé mijaré cardin terif bike. Weki minak iddiaya vegerina ¢andi di nav
wergernasiyé de ew e ku wergernasi édi tené bala xwe nede ser zimannasiyé 0 bi ¢andé ve ji mijal
bibe. Pisti vé nérina ¢andnasiyé ji wergernasi xwe ji qada zimannasiyé ya teng xilas kir 0 mijarén
cure cureyi ku tékiliya wan bi wergernasiyé ve hebiin derketin, weki: kolonyalizm G wergernasi,
candnasi i wergernasi, sidet 0 wergernasi G hwd. Ev minaka vegerina ¢andi ya di wergernasiyé de
bi. (Ji bo agahiyén zédetir bnr. Mary Snell-Hornby, "The turns of Translation Studies",
Handbook of Translation Studies, Vol. 1, (366-370), John Benjamins, Amsterdam/ Philedelphia
2010.)

? Di seranseré tezé de ji wergera kurdi gesta me wergera kurmanci ye.
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derketine, yén derketi ji ¢cend gotar in ku ew ji bétir ji aliyé zimannasiyé ve néziki
wergeré dibin; lewma, xebateke bi vi awayi ku ji aliyé néziktédayin G rébazén candi

ve behsa wergera kurdi Gt Kurdolojiyé¢ dike giringtir dibe.

Hewcedariya mijara me ew ¢ ku wergera kurdi digel nigasén néziktédayinén
filolojik, yén ¢andi ji biceribine ku niha di nav wergernasiya cihané de berbelav e. Ji
ber ku nigasén wergera kurdi yén heyi vé gavé li ser zimannasiyé dimesin, hewce ye
ku mirov balé bikisine li ser candé 0 néziktédayinén ¢andi ji. Lewma, taybetiya vé
tez€ ew e ku wé hem diroka wergernasiyé G wergera kurdi bide nasin, hem ji
néziktédayinén ¢andi derxe pés ku perspektifeke candi di wergera kurdi de destnisan
bike. Ji aliyeki din ve ji di peywenda mijareke aktuel ku weki "vegerina wergeri" té

naskirin, wé nigasan li ser Kurdolojiyé bike.

Néziktédayinén candi bi taybeti pistl salén 1980yan 1i ser wergeré roleke
taybet leyist, ku bi saya wé &di werger ji bandora zimannasiyé xilas bli G mijarén
curbicur weki Wergera Postkolonyal(Harish Trivedi, Susan Bassnett), Sidet 0
Werger(Veena Das) Gt hwd. di bin navé wergernasiy€ de hatin péskéskirin. Herwiha
ji aliyé teorl O stratejiyan ve ji bétir yén c¢andl derketin pés weki
Ehlikirin(Domestication) G Biyanikirina (Foreignization) Venuti. Ev pévajoya ku bi
tékiliya ¢andnasi 0 wergernasiyé dimesiya vé gavé hatiye radeyeki ku édi, bi peyva
"vegerina wergeri" di nav ¢candnasi i candnasiyan de, behsa vegerina wergeré di nav
disiplinén din de yan ji bandora wergeré li ser disiplinén din té kirin. Nigasa ku li
salén 1980yan bi Susan Bassnetté bi gotara wé "vegerina wergeri di nav ¢andnasiyé
de" dest pé kir , vé gavé biye mijareke sereke ku Doris Bachmann Medick li ser
dixebite bi taybeti bi "vegerina wergeri di nav c¢andnasiyan” de, ku bi awayeki
"¢andnasiyan weki wergernasi" pénase dike. V€ nériné ji pékan kir ku mirov li ser
qadén xebaté bi nérineke analitlk ya n( bixebite ku li wir werger peywira
navbeynkari (mediation), mizakere (negotiation) i veguhestiné (transformation)

dibine.®

Mary Snell Hornby guherinén di wergeré de wuha rave dike:

% Doris Bachmann Medick, "The 'Translational Turn' in the Literary and Cultural Studies: The
Example of Human Rights ", New Theories, Models and Methods in Literary and Cultural
Studies, (213-233), WVT Wissenschaftlicher Verlag Trier, Bergstrafie 2013.
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"Tu guman tune ye ku, hergiqas ji aliyé gel ve neyé zanin ji, di disiplina wergernasiyé de
tégeha wergeré ji 1980yan vir ve ji aliyé wateya xwe ya orijinal, higkehisk zimannasiyi berfirehtir b
ku goseyén civaknasi, etik, xebatén postkolonyal, ragihandinén béaxaftin(nonverbal communication),
ji ber pévajoya gerdliniti(globalizasyon) mereqén na i pésdecliyina teknolojiya enformasyoné G gelek

goseyén din di pir wesanén din de dikare were nisandan."*

Ev mijar ji vi aliyl ve giring e ku wé, bi nigasén ku vé gavé di qada
wergernasiyé de tén kirin néziki Kurdolojiyé bibe, herwiha mijareke aktuel e ji ber
ku werger gav bi gav ji filolojiyé dir ketiye G dikeve ji, G hevkarigeriya wergernasi G
candnasiyé perspektifén nd ji bo wergernasiyé vekiriye; bi taybeti t€gehén weki
"vegerina ¢andi" ku di salén 1980yan de dihate niqaskirin di waré wergernasiyé de G

"vegerina wergeri" ku héj t€geheke ni ye 0 t€ niqaskirin.

Armanca me ji bo nivisandina tezeke bi vi awayi ew e ku em bi perspektifeke
njen néziki wergera kurdi G Kurdolojiyé bibin, ku ev ji dewsa perspektifa
zimannasiyi ya c¢andi ye. Weki ¢awa niqasén wergernasiyé€ ku ji gotinén weki -ka em
peyv bi peyv wergerinin yan wate bi wate- dir ket 0 perspektifeke nii ji bo xwe vekir
0 ji ber vé ji rola wergeré guheri em € j1 bi taybeti di peywenda vegerina candi de

rola wergera kurdi bigerin.

Di besa yeké de, herwiha besa duduyan de me bi awayeki kronolojik behsa
diroka wergernasiyé 0 behsa wergera kurdi kiriye. Ji ber ku ev herdu bes ji li ser
diroka wergernasi 01 wergera kurdi mesiyané, nivisandina bi rébazeke kronolojik

herdu besan ji ji bo nivisandin, xwendin 0 tégehejtiné hésantir dike.

Besa yekem li ser Werger (i wergernasiyé ye ku té de car heb binbes bi cih
dibin ku mijarén wan bi rézé ve bi vi awayi ne: Pénaseyén wergeré; wergernasi;
werger di ¢candnasiyé de; i pénaseyeke gisti ya wergeré. Di vé besa yekem de em &
hewl bidin ku wergeré bidin nasin, diroka wergernasiyé ji destpéké heta dema niijen
bidin 0 bi taybeti li ser néziktédayinén c¢andi bisekinin ku di wergernasiyé de bi
taybeti ji salén 80yan vir ve bandoreke xurt li ser werger 0 Teoriya wergeré dike. Di

vé peywendé de em € guherina ku pisti salén 80yan di wergeré de ¢ébl 0 weki

4 Mary Snell-Hornby, "What's in a turn? On fits, starts and writhings in recent Translation Studies"”,
Translation Studies, Vol 2. (1) , 41-51.



vegerina ¢andi di wergernasiyé de hate binavkirin, binirxinin @ behsa péseng G
teorisyenén wé weki Susan Bassnett, Mary Snell Hornby 0 Andre Lefevere bikin.
Herwiha em € behsa Lawrence Venuti G metodolojiya wi ji bikin, ji ber ku rébazén
Venuti yén candi li ser wergernasiyé€ giring biin. Venuti kesek e ku bi rébazén ¢andi
ku weki ehlikirin 0 biyanikirin t&€ naskirin néziki wergeré ba, herwiha 1i ser tégeha
neditiniya (invisibility) wergér nivisand 0 destnisan kir ka wergérek bi bikaranina
peyv-fraz-hevokén ¢anda jéder ¢igas di wergera xwe de xwe nisan dide yan ji bi
léanina metna wergerl bi temami i gorl canda armanc ¢iqas xwe nediti dike, ku
rewsa navbori ya yekem dibe biyanikirin ya duyem dibe ehlikirin. Armanca
bikaranina Venuti ji van rébazan ew e ku destnisan bike ku hem@ berhemén ku ji
zimanén din werdigerin bo ingilizi ehli dibin, yané ji wergeriya wan tistek naxuye
ku mirov wusa tédigihéje ku berhem di eslé xwe de ingilizi ne G itiraza Venuti ji li
ser v€ yeké ye ku zimanén din dema tén wergerandin bo ingilizi mirov nizane get
werger e. Pagé em € ji bo wergeré pénaseyeke gistl bidin ku pénaseyeke bi ¢andé ve

girédayi ye.

Di besa duyem de ku me weki werger G kurdnasi binav kiriye, ewili, em € bi
danasina diroka wergera kurdi (kurmanci) dest pé bikin ku me weki beriya 1980yan
0 pisti 1980yan kiriye du bes. Di vé mijaré de armanca me ew e ku em bi ¢avkaniyén
sinordar ku me karib(i em bidest bixin, diroka wergera kurdi binirxinin. Pagé em ¢
hewl! bidin ku, bi behskirina wergerén biyani ku piraniya wan di destpéké de ji aliyé
misyoner i rojhilatnasan ve hatine kirin, rola wergeré di diroka Kurdolojiyé de nisan
bidin. Weki xala s€éyem ya vé bes€ em € minakén ku me ji wergerén kurdi
hilbijartine, bi metodolojiya Venuti -ehlikirin G biyanikirin- binirxinin ji bo ku em
bibinin ka hilbijartina peyvén/frazén/hevokén bi ¢andé ve girédayi de wergér kijan ré
tercth kiriye 0 ev ré 1i gori qaideyén Venuti ¢i nisan dide. Metnén ku em € binirxinin
ji du pirtdkén ku ji ingilizi hatine wergerandin, 0 pirtikeke ji tirki hatiye
wergerandin, hatine hilbijartin. Herwiha her berhem ji wesanxaneyén cuda G di
demén cuda de derketine. Ya yekem bi wergériya Sami Hezil pirtika Oscar Wilde
Prensé Bextewar e, ya duyem bi wergériya Firat Ceweri pirtiika John Steinbeck Misk
i Mirov e, ya s€yem ji bi werg€riya Mustafa Aydogan pirtika Orhan Pamuk, Navé

A

Min Sor e ye. Di dawiya vé besé de em € mijarén "vegerina ¢andi" ya ku di
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wergernasiy€ de ¢€blibll 0 "vegerina wergerl" niqas bikin G rola wan ji bo gesedana

kurmanci 0 Kurdolojiyé binirxinin.

Besa dawi, ji encamé pék t€ G di v€ besé de em € perspektifén xwe ji bo
wergera kurdi G Kurdolojiyé bi réz bikin, G di peywenda vegerina candi di

wergernasiy¢ de 0 vegerina wergeri, wergera kurdi 0 Kurdolojiyé binirxinin.



BESA YEKEM
WERGER U WERGERNASI

Ev besa li ser van mijaran radiweste: Mijara yekem pénaseyén wergeré ye ku
li vir em € pénaseyén ji bo wergeré hatine danin bidin naskirin 0 li ser kémbin
z&€deblina wan biaxifin. Ya duyem Wergernasi ye ku di vé binbesé de em ¢€
wergernasiy€ di bin du dirokan yan ji du serdeman de -weki ji destpéké heta 1970yan
0 ji 1970yan heta iro- binirxinin. Ji ber ku wergernasiya beriya 1970yan de
wergernasi ne weki disiplineke serbixwe dihate gebiilkirin, 1€ pisti 1972yan bi nivisa
James Holmes bi navé "Nav G Xwezayiya wergernasiy€"(The Name and Nature of
Translational Studies) ji bo wergeré pénaseyeke ni derket ku ew &di ji filolojiyé
getiya 0 weki disiplineke serbixwe 0 interdisipliner hate pejirandin. Di binbesa
sis€yan de, di bin sernavé werger di ¢candnasiyé de em € rave bikin ka werger ji aliyé
candnasiyé ve ¢awa hatiye terif 0 tehlilkirin i di besa dawiyé de di bin sernavé ¢i ye
werger de ji em & ji pénaseyén ku ji bo wergeré hatine gotin ya ku ji bo
néziktédayinén candi derdikeve pés bi tehlileke ve binirxinin. Em € ewili, behsa
pénaseya werger (i wergernasiyé® bikin. Pisti wé, ji ber ku mijara teza me i ser
werger O candnasiyé ye em & behsa candnasiyé ji bikin O elageya werger O

¢andnasiy€ bidin xuyaKkirin.
1.1 PENASEYEN WERGERE

Beriya ku em dest bi pénaseya wergeré bikin ku ji aliyé teorisyenén curbicur
ve hatine kirin, divé em behsa peyva wergeré bikin ka ji ku t&€ 0 wateya wé ¢i ye. Di
peywenda mijara me de, peyva wergeré di ferhenga Oxfordé ya ingilizi de wuha
derbas dibe: Tevgera wergérané (yan ji encama wé); veguhezin(transfer), kisandina
[tisteki] ji keseki, ciheki, merceki bo yeke din; tevger yan pévajoya wergerandina ji
zimaneki bo yeke din , di heman demé de berhema vé, versiyona bi zimaneki din.
Ger em ji aliyé etimolojiyé ve koka wergeré binasinin peyva latini 'translatio' ji

'translatum'é té ku ew ji séweya partizip, perfekt, pasif (PPP) a 'transfer'é ye. Transfer

> Me peyva wergeré ji bo 'translation' bikar ani, peyva wergernasiyé ji em & seranseré tezé dewsa
‘Translation Studies' bikar binin.
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ji t& wateya birina tisteki ji ciheki bo ciheki din.® Divé mirov li vir bala xwe bide
peyva 'transfer'é, yané veguheziné. Ji ber ku di peywenda wergeré de em peyvan

derbasi zimaneki din dikin, bi vi awayi wateyeki di zimaneki din de nisan didin, rave

dikin.

Werger mijareke berfireh e, ji ber wé, em € li vir tené behsa wergera niviski
bikin ne ku behsa wergera devki ku weki sirovekirin (interpretation yan ji
interpretating) ji bi nav dikin. Weki me li joré ji dest nisan kiribd di wergeré de
veguhezinek ¢édibe yané bi gotineke herl hésan di nav du zimanén cuda yén niviski

de metna orijinal ya niviski ji bo zimaneki din y€ niviski t€ wergerandin:

Metna Jéder(MJ) bi Zimané Jéder(ZJ)--------- Metna Armanc(MA) bi Zimané
Armanc(ZA)’

Ji bili vé pénaseya wergeré, teorisyenén curbicur li gori tégihéjtina xwe hem
peyva wergeré hem ji werger bixwe pénase kirine. Yek ji wan Jeremy Munday e. Lli
gorl pénasekirina Munday: "Cend wateyén tégeha wergeré hene: Ew dikare behsa
gada mijaré€ ya gisti bike, behsa berhemé (metna ku hatiye wergerandin) yan ji behsa
pévajoye bike ku di kurdi de em € j€ re b&jin wergémn.g"g Tista Munday li vir behsé
dike ya yekem zanista wergeré ye ku em € jé re béjin wergernasi ji, ya duyem metna
hatiye wergerandin bixwe ye ku em ji wé re j1 dib&jin werger, ya s€yem ji pévajoya

wergerandina metneki ye (i em disa ji wé re ji dib&jin werger.

Li gori Newmark ji werger " gelek caran 1€ ne hercar bi awayé ku niviskar di
metné de niyet kiriye, wateya metneki derbasi zimaneki din dike."'° Lé werger
herdem nikare tista ku niviskar niyet kiriye, bi heman awayi yan ji bi heman

tégihéjtiné derbasi zimané din bike.

Cawa ku werger weki tisteki stabil nemaye 0 di pévajoya diroké de hem ji

® Oxford English Dictionary, “translation”, Oxford University Press.

7 J.C. Catford, A Linguistic Theory of Translation, Oxford University Press, Oxford 1965. r. 20.

8 Ev tégeh ji gotara Ergin Opengin hatiye hildan ku 'werger'é weki translation, 'wergéran'é ji weki
translating pénase dike; bnr. Ergin Opengin, "Bizava Wergeré di Kurmanciyé de", In Proceedings
of first international conference on Kurdish Literature, xxx. Sanandaj, University of Kurdistan
Press, 2011, r. 1(jérenot).

% Jeremy Munday, Introducing Translation Studies, Routledge, New York 2001, r. 4-5.

19 peter Newmark, A Textbook of Translation, Prentice Hall, New York 1988. r. 5.
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aliyé teoriyé ve hem ji ji aliyé pratiké ve guheriye wusa ji pénaseyén ku ji bo
wergeré hatine danin guherine. Weki minak di destpéké de teoriyén zimannasiyé li
ser wergeré zédetir dihatin bikaranin. L& pisti bi taybetl 1970yan teoriyén c¢andi ji
ketine nav wergeré€; ji ber we, pénaseyén wergeré ji guherin. Ji aliyé din ve ji bo ku
mirov pénaseyén ji aliyé teorisyenan ve hatine danin bine ziman divé mirov li gorl
dem 1 senifandineké here, ji ber ku hindi ku dem derbas bi, nérinén li ser wergeré
guherin, néziktédayin G stratejiyén ni ketine nav wergeré G bi van ji ne tené teori 0
néziktédayinén wergeré guherin di heman demé de t€gihéjtinén li ser pénasekirina
wergeré ji guherin. Me ji di péskéskirina pénase G teoriyén wergeré de senifandineke
kronolojik kir, ji bo ku em bikaribin hem bi awayeki kronolojik, hem ji kategorik van
pénaseyan péskés bikin weki Jeremy Munday di pirtika xwe "Destpék ji bo
Wergernasiyé"(Introducing Translation Studies)™ de kiriye. Ev pénase li gori strateji
U teoriyén wergeré hatine kirin @i di van pénaseyan de ji min nav G ekolén derketine
pés nivisand ji ber ku ne mimkun e mirov fikrén hemt wergér 0 teorisyenan bi réz

bike.
1.1.1 Wergernasiya beriya sedsala bistan- Pénaseyén Zimannasiyi

Mirov dikare weki Peter Newmark ji dibéje ji wergernasiya beriya sedsala
bistan re béje serdema beriya zimannasiy€ ji. Beriya vé sedsalé, werger di peywenda
"rasterast” (word for word- peyv bi peyv), "serbest” (sense for sense- wate bi wate) de
dihate pénasekirin ku ev pénase ji Cicero (sedsala yekem BZ) @i St Jerome (sedsala
carem PZ) dest pé kir . Bi gotina Cicero bixwe, wi heman séwe G fikr parastin 1€ bi
zimané ku em bikar tinin ifade kirin, yané serbest wergerand. Peyv bi peyv
wernegerand; 1€ disa ji stil G héza zimén ji parast.12 Yek ji wergéré navdar yé wé
serdemé St. Jerome dema wé hingé ji yewnani bo latini Peymana Kevn (old
testament) wergerand disa Cicero sopand G "ne peyv bi peyv lé wate bi wate
wergerand.” B BEv nigasa wergeré ya rasterast yan serbest bingeha Teoriya

wergernasiy€ avakir ku yek ji nigasén wergeré ya giring e ku heta iro ji hatiye.

Nigasa ka em rasterast yan serbest wergerinin di ekolén wergera erebi G ¢ini

1 Munday, Introducing Translation Studies, r. 7-15.
2 Munday, Introducing Translation Studies, r. 19.
13 E.H. Jerome(St Jerome) (395 CE/ 1997) vgz. Munday, Introducing Translation Studies, r. 20.
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de ji dewam kir. Li ba Ereban bi taybeti di serdema Ebbasiyan de, wergerén
keresteyén zanisti G felsefl yén yewnani bo erebi, gelcaran ji bi wasiteya suryaniyé

dihate kirin ku suryani weki zimané navbeynkar dihate bikaranin. **

Martin Lutheré ku Peymana Kevn 1 ya ntl ji yewnani wergerande almani(ya
herémi) disa hezar G sed sal pisti St. Jerome be ji heman teknik bikar ani G serbest
wergerand. Li gori Luther: "Divé t€ dayikeke 1i malé, zarokén li kiigeyan, miroveki ji
réz€ yé 1i stiké bipirsi, 1i devé wan binihéri ka ¢awa dipeyivin G t€ wusa wergerini; bi
vi awayi ew & tébigihéjin 0 bibinin ku tu bi wan re bi almani diaxivi."* Jixwe Luther

Incil wergerande zimané rojane ku ji aliyé herkesi ve bé fehmkirin.

Peyvén Luther i yén Cicero i St. Jerome ji me re askere dikin ku hé wan
deman, hergiqas bi rébazén hésan be ji, niqas li ser cawaniya wergeré hebiliye 0 ev

niqas ji li ser vé€ yeke biiye ka rasterast yan serbest wergerinin.

Pistl wan, yén li ser wergeré xebitin bétir bi awayeki preskriptiv xebitin. Yek
ji van kesan Etienne Dolet e ku di sala 15401 de pénc prensip ji bo wergeré péskés

kirine:

1. Divé wergér nivisa niviskar bag fehm bike, muxlaqiyan ji holé rake.

2. Divé wergér hem ZJ hem ji ZA bas bizane ji bo ku ihtisama zimén kém
neke.

3. Divé wergér ji wergera peyv bi peyv dir bikeve

4. Divé wergér ji latinizekirin( bikaranina peyvén latini) 0 formén cuda dir
bisekine.

5. Divé wergér peyvan bi awayeki guncav bi hev ve giré bide.™

Li vir ji armanc disa ji dewsa wergera peyv bi peyv afirandina wergera
serbest e. Weki di gotinén van kesan de ji dixuye di wé demé de ku Newmark weki
"beriya zimannasiyé" bi nav dike, mijara wergeré yan ji bala rébazén wergeré li ser

nigasén wergera rasterast yan serbest e. Ji van herduyan ji wergera serbest derdikeve

pés.

¥ Munday, Introducing Translation Studies , r. 20.
> Munday, Introducing Translation Studies, r. 22.
' Munday, Introducing Translation Studies, r. 26.
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Wergéré alman Friedrich Schleiermacher ji nigasén wergera rasterast an a
serbest dir dikeve 0 pirseke cuda dike: "Gelo mirov cawa niviskaré ZJ G xwendevané
ZA bine bal hev?" Weki bersiva vé pirsa xwe ji, Scleiermacher ji bo wergér du réyan
péskés dike. Divé ew € yan niviskar aciz neke 0t xwendevan ber bi niviskar bikisine;
yan j1 wé xwendevan aciz neke 0 niviskar ber bi xwendevan bikisine. Schleiermacher
ya yekem hildibijére yané xwendevan ber bi niviskar dibe. Li gori wi ji ev
hissiyateke wusa dide xwendevan ku ew berhema orijinal dixwine. V& rébazé re ji
dibéje biyanikirin(alienation) ku dijberl rébaza wi ya din naturalizasyoné ye ku
metné néziki xwendevan dike.'” Ev rébazén wi ji ji aliyé Venuti ve di salén 1990an

de, ji réz€ ve weki biyanikirin 0 ehlikirin hatin binavkirin.
1.1.2 Ekola Ereban/ Dewra Emewi @ Ebbasiyan

Di ekola wergeré ya ereban de dewrén heri giring dewra Emewi @i ,Ebbasiyan

bt," lewma li vir em & bi taybeti behsa wergera dema van herduyan bikin.

Ereban di diroké de yekemin car calakiyeke wergeré ya rékxisti G bi réjeyeke
mezin pék anin. Ev calaki di dewra Emewiyan de (661-750) dest pé kir 0 di dewra
Ebbasiyan de (750-1258) ji gihéjte asta xwe ya heri bilind, bi taybeti ji di bin
hikumdariya el-Memun de werger kete dewreke zérin ku navenda vé ¢alakiyé Bexda
bi.'® EI-Memun li Bexdayé Beyt-il Hikme(Mala Aliman) da vekirin ku peywira
akademi, buroya wergeré 1 pirtikxaneyé didit ku ji zimanén weki yewnani, Suryant,
sanskrit, farsi @i nabatean werger dihatine kirin bo erebi. Di dema Ebbasiyan de
werger ji suryani dihatine kirin, ji ber ku berhemén yewnani hatiblin wergerandin bo
suryani 0 ji suryani ji dihatine wergerandin bo erebi, yan ji ger ew pirtlik di suryani
de héj nehatiba wergerandin wé gavé beré ji yewnani dihate wergerandin bo suryani
pas€ ji ji suryani bo erebi, yan ji carna rasterast ji yewnani bo erebi dihatine

wergendin.®

Yek ji wergérén heri navdar yé dewra Ebbasiyan Huneyn Ibni Ishaq bd ku

Mary Snell-Hornby, The Turns of Translation Studies-New paradigms or shifting
viewpoints?,John Benjamins, Amsterdam/Philedelphia 2006. r. 8.

Baker, Mona and Samed Fekhry Hanna, "Arabic Tradition", Routledge Encyclopedia of
Translation Studies, (328-337), Routledge, Oxford 2009. r. 329.

19 Baker &t Samed Fekhry Hanna, h.b., r. 330.

2% Baker 0 Samed Fekhry Hanna, h.b., r. 331.
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100 destnivis wergerande suryani 0t 39 heb ji wergerande erebi ku di nav wan de
berhemén Aristo, Plato @i Ptolemi ji hebiin. Ibni Ishaq di wergerén xwe de berevaji
rébaza wé demé ya '"rasterast" bi rébaza "serbest" wergerand. 2 Di wé dewré de
wergérén weki Yuhanna Ibni-el Birtiq & Naima el-Himsi bi rébaza rasterast berhem
wergerandin ku wan li hemberi her peyveke yewnani peyveke erebi bikar diani yan ji
dema ew peyv di erebi de tunebiiya ji yewnani deyn dikir. Ev rébaza serkefti nebd,
lewma gelek wergerén ku ji aliyé El-Bitriq ve hatine kirin pasé cardin ji aliyé Huseyn

ibni Ishaq ve hatine sererastkirin.??

Ev c¢alakiyén wergera Eraban ji aliyé gerdini ve giring bl: Ji ber ku wergérén
ereban di destpéké de di dinyayé de pirtikén giring ji qadén weki felsefe, tib,
matematik, wéje U ji zanistén din wergerandine erebi, G agahi i Ereban zaninén xwe
li ser wan z&de kirin pasé ew cardin wergerandin i veguhestine zimanén Ewropi. Evé
ji bandoreke mezin li ser saristaniya gerdfini ¢ékir.?® Bi taybeti ji di dewra Ebbasiyan
de calakiya wergeré heri gurr bi, lewma em dikarin b&jin ku bandora wergera ku di

dewra Ebbasiyan de hat kirin li ser hem@ zanina Ewropayé ¢éba. %

Herwiha pistl van calakiyén wergeré yén di dewra Ebbasiyan de ku mirov
dikare weki Dewreke Zérin ji bo wergeré bi nav bike, gelek berhemén orijinal di
gadén weki astronomi, erdnigari, zimannasi, teoloji, felsefe, simya de hatine
nivisandin. Kesén weki ibni Sina, El-Tarabi, El Rizi ji di nav van niviskaran de
heblin. Gelek niviskarén ku berhem dinivisandin zimané yewnani nedizanin 1€ bi
saya wergera wé ya erebi filozofén weki Aristo dixwandin G bi saya wergeré zanina
xwe ya felsefik z€de dikirin. Yek ji wan kesan ku bi vi awayi bi saya wergeré zanina
xwe zéde kir G berhem nivisandin Ibni-Rasd ba.” Yané bandora wergeré ji bo
derketina kesén wiha navdar de gelek giring bl, her wuha bi saya wergeré felsefe 0

zanistén din li cem Ereban pésde ¢i.

Mirov dikare du sedeman ji bo pésvegiina wergeré ya di dewra Ebbasiyan de

?! Baker 0 Samed Fekhry Hanna, h.b., r. 332.

*2 Baker 6 Samed Fekhry Hanna, h.b., r. 333.

% Rababah, D. Hussein Abdo, "The Translation Movement in the Arab World: From the Pre-Islamic
Era Until the end of Umayyad Dynasty(Before 610-750 A.D.)", International Journal of
Language and Linguistics, 3(3), r.129.

** Baker 4 Samed Fekhry Hanna, h.b., r. 333.

> Baker & Samed Fekhry Hanna, h.b., r. 333.
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wiha nisan bide: Ya yekem ew bt ku di dewra Emewiyan de Ereban iéza zaniné bas
fem Kiriba G ji bo ku bigihéjine zanin€ ji werger lazim bl ku wan ev mesele bas
femkiribin. Ya duyem ji ew bl ku di dewra Ebbasiyan de di navbera entekeltuelén
Xristiyan 0 Misilman de nigasén fikri hebln G pé€diviya Misilmanan ji mantiqa Aristo
U felsefeya Yewnanan hebi ji bo ku bikaribin di nigasén li hemberi Xristiyanan bi

ser bikevin, @ ev ji bi wergeré pék dihat.?

Wergera bo erebi di bin Osmaniyan de bi taybetl ji bi inisiyatifa
(Kavalali)Memet Eli Pasa ve hat kirin. Di Osmaniyan de hergiqas farsi G tirki heblin

ji erebi disa weki zimané hindari G zagoné€ ma, lewma disa wergera bo erebi dewam

kir.?’
1.1.3 Wergernasiya pisti sedsala bistan

Wergernasiya pisti sedsala bistan &di bi teori @i rébazén nli ve dewlementir ba,
destpéka vé serdemé disa teoriyén zimannasiyé bi. Lé bi taybeti pisti ku wergernasi
&di ji girédana zimannasiy¢ G wéjeya danberhevi dar ket G weki disiplineke serbixwe
hate binavkirin pésveciinén giring t€ de ¢ébilin, néziktédayinén ¢andi bétir di qada
wergernasiyé de xuya bin; ji ber van pésve¢in G guherinan ji werger ji sedsala

beriya xwé cudatir hate terifkirin.
1.1.4 Werger weki zanist, meseleya hemtayitiyé

Zimanzané Ruso-Amerikan Roman Jacobson di pirtika xwe ya navdar "On
the Linguistic Aspects of Translation"(Li ser Aliyé Zimannasiyi yé Wergeré de),

wergeré bi sé awayan an ji bi sé cureyan pénase dike.”®

Weki cureyé yekem behsa wergera linavzimani (intralingual) dike ku ev cure
ji bo ku berhem bastir bé femkirin wergernadina wé bi séweyeke din e. Bo nimiine
wergera Mem 0 Ziné bi l€anina xwe ya iro ku ji aliyé niviskarén weki Jan Dost 0

Perwiz Cihani ve hatiye kirin ji bo ku berhem xwendinbartir 0 tégehéstinbartir be

Su¢in, Mehmet Hakki, Journal of Turkish Studies, Arap¢a Ceviri Gelenegi: Altin Donem,
Harvard University Department of Near Eastern Languages and Civilaziations, 2010. r.7.
%7 Baker 0 Samed Fekhry Hanna, h.b., r. 334,
%8 Basil Hatim G Jeremy Munday, *"Translation an Advanced Resource Book", Routledge, New
York 2004, r. 5.
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minakeke wergera linavzimani ye.”® Yané nivisandina heman berhemé bi awayeki
din e. Wergera navberzimani (interlingual) wergera heri berbelav ¢ ku ji zimaneki
bo zimaneki din té kirin. Wergera ji pirtiikeke ingilizi bo kurdi minakeke vé wergeré
ye. Cureyé siséyan ku Jacobson behs dike Wergera navbersemiyotik (intersemiotik-
wergera di navbera sistemén semiyotik de) e. Weki minak dema ku pirtikeki bo
filmeki adapte dikin tista vé deré t€ kirin wergera navbersemiyotik e. Tené wergera
di navbera zimanan de ji aliyé Jacobson ve weki 'wergera berbihev' (translation
proper) té gebulkirin. %0 16 divé mirov vé ji béje ku Jacobson ziman ji derveyi
pénaseya wé ya axaftine ber bi semiyotiké ve bir. Ji ber ku wi ji bo wergeré du
pénaseyén nii anin ku got werger ne tené di navbera du zimanén cuda de
(interlingual), li nav zimaneki bixwe (intra-lingual) 0 herwiha di navbera sistemén
semiyotik de ji pék té. Jacobson ji aliyeki ve li ser pénaseya wergeré ji yén pisti xwe
vedigete ku ew ji aliyé wergeré ve zimén derdixe derveyi armanca wé ya axafting.
Jacobson wergeré weki tisteki wusa dibine ku her gavé mirov dikare ji zimaneki
derbasi yeki din bike, 1€ pénaseya wi li ser cand€ i cudahiyén zimanan yén rézimani
nasekine. Li gori Munday tisteki din ji di pénaseya Jacobson de kém e. Wi xéza
navbera wergera di nav zimaneki de G wergera di nav zimanan de bas rave nekiriye.
Lewma, weki minak em nikarin bas bizanin ka ev " zimané din" ku wi behs kiriye
zarava ji dihundirine yan na.*! Béguman ev nigasa ji bo wergerén di navbera sorant @i

kurmanci de ji giring e.

Di sala 1965an de J.C. Catford di pirtika xwe ya Teoriya wergeré ya
zimannasiyé de wergeré weki beseke ji wéjeya danberhevi pénase dike G 1i gori wi
peywenda di navbera zimanan de pirani du-aliyi ye(two directional). L& weki
pévajoyeké werger herdem yek-aliyi ye(unidirectional), ji ber ku hergav ber bi yek
aliyl ve dige yané ji Metna Jéder ber bi Metna Armanc ve 0 1i gori vé nérina xwe ji

pénaseyeke wuha ji bo wergeré dike:

Veguhaztina keresteya metna di zimaneki de (ZJ) bi keresteya metna

2 Opengin, h.g., r. 5.

31 Jeremy Munday, "Translation Studies", Handbook of Translation Studies Vol. 1, (419-428), John
Benjamins, Amsterdam/ Philedelphia 2010.
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hemta(equivalent) di zimaneki din de (ZA)*

Catford di vé pénaseyé de giringiyé dide peyva "hemta'yé ji ber ku 1i gorl wi
problema sereke ya pratika wergeré ditina hemtayitiya wergera di Zimané Jéder de
ye.33 Li gori nérina Catford ji bo wergeré peyvén wekihev yan ji hemta ji dewsa hev
binin bikaranin bes e. Li vir Catford wergeré ji mirovan 0 ¢andé vediqetine G ji ber
vé ji mirov dikare béje ku pénase i Teoriya Catford, wé ji bo tetbigén rojané téré

neke.®* Ji ber ku unsdrén zimani, ¢andi 0 civaki ji tevi pévajoya wergeré dibin.

Weki Catford, hin teorisyenén din ji "ewili bi ¢aveki zanisti (scientific) li
wergeré dinihérin. Di zanisté de ji peywira zanisté ew bl ku tené yek pénaseya rast
derxe holé. Yané werger yan rast bl yan ji xelet. Tégeha "hemtayiti"(equivalence) ji
ber vé derket 0 ji aliyé Jacobson, Nida, Catford i yén pisti wan ji hat niqaskirin G
bikaranin 0 1i ser wé teori hatin danin. Mirov dikare vé nériné weki 'objektivizm' yan

ji versiyoneke 'pozitivist' binav bike."*

Niha ji hin zanyarén wergeré hene ku 1ddia dikin werger bitemami objektif e
0 tené bi yek awayi rast dikare were ifadekirin. Lé ev nérina kém zéde di serdema
"post-pozitivist"* ya wergeré de hatiye pistguhkirin. Lé belé 1i gori gotinén zanyaré
wergernasiyé Anthony Pym di destpéka vé disipliné de armanceke giring ew bl ku
wergeré weki disiplineke zanisti nisan bidin.*” Ji ber vé ji behsa hemtayitiyé dikirin.
Yané werger weki afirandina metneki bl ku ev metna, bi metna xwe ya jéder ve
hemta ba. Eugine Nida ji bo ku wergerek hemta be fikra hemtayitiva formal i

dinamik (formal and dynamic equivalence) avéte orté. Li gori vé fikré ji ¢end gaide

% catford, h.b., r.20.

% catford, h.b., r.21.

% Arzu Ozyon, "Ceviride Esdegerlik Kavrammmm Tammlanmasi ve Esdegerlik ile Tlgili
Sorunlar”, International Journal of Languages' Education and Teaching Vol. 2, (28-39), 2014.

% Sandra Halverson, "Translation”, Handbook of Translation Studies, Vol. 1,(378-384), John

Benjamins, Amsterdam/ Philedelphia 2010.

Ger em li ser wergeré vé nériné sirove bikin beré bawerl ew b ku yek rasti heye di wergeré de;

wergér pey wé rastiyé bl ku metné ji wusa wergerine. L&, ev nérin di salén dawi de guheri G

lewma €di nérinén wan weki post-pozitivist tén ditin, ji ber ku fikr, nirx, nérinén wan tesiré li ser

wergerén wan dike.

Anthony Pym, “European Translation Studies, une science qui dérange, and Why Equivalence

Needn’t be A Dirty Word”, TTR: Traduction, Terminologie, Rédaction 8 (1), (153-176), vgz.,

Halverson, h.b., r. ( 378-384),

36

37
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derxistin. Li gori gaideyén wi ji bo ku wergerek hemta be divé:*®

1. wateyeké bide

2. rih 1 tarzeke orijinal li ser hebe

3. we¢ ifadeyeke naturel Gt hésan hebe

4. bertekeke weki [ metna orijinal] bine holé.

Pisti wi, Koller bi pésdebirina tipolojiyeki ve, ev fikra hemtayitiy€ berfirehtir
Kir ku Koller pénc cureyén hemtayitiyé péskés kir: (a) Hemtayitiya
Nisandar(denotative) ku naveroka der-zimani (extralinguistic) ya metné dihundirine,
(b) hemtayitiya konotativ(connotative) ku tékiliya wé bi hilbijartinén peyvan re heye,
(c) hemtayitiya text-normativ ku bi cureyén metnan re elagedar e (d) hemtayitiya
pragmatik ku wergiré metné yan mesajé dihundirine G dawiyé (e) hemtayitiya formal
ku bi séwaz 0 estetika metné ve elagedar e.*®

Di salén 1980 G 1990an de di wergeré de néziktédayinén neobjektif derketin
ku li gori van, nérina ku weki avakeriti (constructivism) ji t€ behskirin (ne tené di
peywenda wergeré de, bi gistl) teswir ne rast yan xelet in 1€ ji hev cuda ne G
pénaseyén tistan li gori cih G demé diguherin. Heta van salan werger bi awayeki
preskriptiv dimesiya ku ji wergér re dihat gotin(yan ji emirkirin) ka "cawa
wergerine". *° Jixwe nigasén li ser wergeré ger preskriptiv nebiiya qet giringi
nedidané. L& Pisti salén 1980yan hem ji niqagén hemtayiyé diir ketin hem ji nérinén
teswiri(descriptive) dirketin ku €di qliral-qaideyan zédetir, cavdériyén teorisyenan 0
fikrén wan li ser van ¢avdériyan giringtir bi. Yek ji wan kesan ku werger bi awayeki
teswirl pénase kir ji Gideon Toury bi, di sala 1995an de bi pirtika xwe
"Wergernasiya Teswirl G Ji Wé Wédetir"(Descriptive Translation Studies and
Beyond). "Edi taybetmendiyén zimannasiyi yén zimén mijara bingehi nebi; 1é
meseleya bingehi erka wergeré di ¢anda armanc de bi. Bi peyva ¢andé qesta Toury

hemt car¢oveyén civaki bl ku di wergeré de cih digirt weki norm, keleptr, ideoloji,

% FEugene Nida 0 C.R. Taber, The theory and practice of translation, E.J. Brill, Leiden, 1969. r.

164. vgz., Sandra Halverson, "Translation", Handbook of Translation Studies Vol. 1, ( 378-

384), John Benjamins, Amsterdam/ Philedelphia 2010.

Panou, Despoina, "Equivalence in Translation Theories: A Critical Evaluation”, Theory and

Practice in Language Studies, Vol. 3, No. 1, r. 4.

10 Pym, “European Translation Studies, une science qui dérange, and Why Equivalence Needn’t be A
Dirty Word”, TTR: Traduction, Terminologie, Rédaction 8 (1), (153-176), vgz., Halverson,
h.b., r. (378-384).
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nirxén wé civaké[...]"*

Digel ku mirov ifade bike, mirov dikare béje ku hemtayiti ew e ku metna
jéder, heman tesira ku di ziman G ¢anda jéder de ¢édike, di canda armanc de ji
¢ébike. L& ev hemtayiti ne tené bi peyvan ve sinordar e, herwiha ¢and @ unstrén

civaki ji tev vé pévajoyé dibin.
1.1.5 Pénaseyén Fonksiyonist

Hin teorisyenén ku digotine xwe "fonksiyonist" ji nigasén hemtayitiyé dar
ketin 0 bi tékiliya armanc/erk, yan kombinasyonén erka zimén G ¢andé ve mijil bin.
Dirketina ji nigasén hemtayitiyé réyeke ni vekir ji bo wergeré ku édi werger ne bi
peywendén metnén jéder-armanc 1€ bi heml armanca metni dihate pénasekirin.
Fonksiyonist bala wergéran kisandine ser wan metnan ku séweyén wan bi rewsa
derdikeve @ bi kes G normén ¢andi @ keleptri ve & destnisankirin.*? Yané werger ji
zimannasiyé derket, weki calakiyeke di navbera candan de hat nasin.*® Teoriyeke
fonksiyonist bi navé Skoposé ji aliyé teorisyené Alman Hans Wermeer ve hate
amadekirin 0 1i gori vé teoriyé, erka berhemé biryara pévajoya wergeré dide.
"Vermeer wergeré ji veguhezina zimannasi wédetir weki veguhezina ¢andi dibine ku

ziman li vir dibe par¢eyeke candé."**

1.1.6 Pénaseyén Candi

Ew kesén ku me behsé kirine pénaseyén wan hemiyan bi awayeki wergeré
terif dikin 1€ rastiyeke din ji heye ku zanista wergeré weki me li jor ji behs kir di van
30-40 salén dawi de zehf guheri i wusa dixuye ku bi tekiliya wé bi disiplinén ni ve G
bi teknolojiyé ve wé hindi here biguhere. Bi taybeti pisti salén 1970yan bi guherina
pénaseya wergernasiyé ve &di pénaseya wergeré ji guheri. Ji ber we, divé mirov

pénaseyeén ¢andi ji li ser pénaseyén li jor zéde bike.

* Snell-Hornby, The Turns of Translation Studies-New paradigms or shifting
viewpoints?, r. 49.
*2 Christiane Nord, "Functional Approaches", Handbook of Translation Studies Vol. 1,(120-128),
John Benjamins Amsterdam/ Philedelphia, 2010.
3 Munday, Introducing Translation Studies, r. 87.
* Snell-Hornby, The Turns of Translation Studies-New paradigms or shifting viewpoints?, r. 54.
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Kesén ku bi néziktédayinén ¢andi ve mijil in metna ku t€ wergerandin tené ji
aliyé zimannasiyé ve nafikirin, herwiha ji aliyé ¢andi ve ji wergeré terif dikin. Dema
mirov behsa pénaseyeke candi ya wergeré dike divé mirov pénaseya beriya wé ya
zimannasiyi bine bira xwe. Néziktédayinén zimannasiyi bétir bi hemtayiti, wergera
rasterast an a serbest ve elagedar dibl. Lé pisti pevajoyeke diréj ku heta hate
néziktédayinén ¢andi, €di kesé ku werdigerand mecblr bl ku bala xwe bide ser
candé ji. Bi vi awayi ji mirov dikare pénaseya wergeré ya ¢andi wuha bike: Werger
digel ku pévajoyeke derbaskirina metneki ji zimaneki bo yeke din e herwiha di vé
pévajoyé de ¢andek ji derbasi yeke din dibe. Lewma, bala wergéran ji teoriyén

zimannasiyi guheri hat li ser ¢andé, aliyé candi yé metné.

Andre Lefevereé ku digel Susan Bassnett weki avakaré vegerina candi té
nasin, wergeré weki jinlivenivisandin terif dike, herwiha wé weki manipulasyoneké

dibine;:

"Helbet werger jinGivenivisandina metneke orijinal e. Hemd tistén jinGive tén nivisandin
armanca wan ¢i dibe bila bibe, ideoloji 0 poetikayeke taybet nisan didin @ bi vi awayi edebiyaté
manipule dikin ku di civakeké de bi awayeki kar bike. Jinivenivisandin ku di bin xizmeta hézéde ye ji
aliyé eréni ve dikare feydeyé bide werara edebiyat G civakeké. Jinlivenivisandin dikare tégehén ni,
celebén nf, amirén nd bide naskirin @ diroka wergeré di heman demé de diroka niijeniyé ye, diroka
séwandina héza ¢andeki li ser yeke din e. Lé jinGivenivisandin dikare niijeniyé bitepisine, wé xira bike

0 zeft ji bike [...]"*

Li gori Lefevere werger bi otorite | mesruiyeté ve girédayi ye G herwiha bi
hézé ve ji girédayl ye 0 ji ber vé ji munaqgeseyén gurr li ser hebiin, hé ji hene.
Werger ne tené "pencereyek e ku ji cthaneke din re vedibe" 1€ werger -herciqas
gelcaran bi bédiliyeke eskere nebe ji- qanalek e ku li ser wé tesirén biyani dikarin

. . n . ~ . . A A . . A - e end
bikevin nav ¢anda xumali(native), p€ re bikevine sér G heta dikarin wé xira bikin ji. 6

Pisti salén 1980yan néziktédayinén postmodernist 0 candi derketin.
"Néziktédayinén postmodernist G ¢andi ¢alakiyén ji bo pénaseya wergeré béwate
diditin. [...] Bala tevgerén c¢andi yén di wergernasiyé de kete ser néziktédayinén

teorik weki Teoriya feminist, Teoriya cinsiyeté, dekonstruksiyon @ Teoriya

** Andre Lefevere, Translation/ History/ Culture, Routledge, New York 1992, r. xi
¢ Andre Lefevere, Translation/ History/ Culture, r. 2.
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postkolonyal" 4" "

Néziktédayinén kultir-teorik bi wergereke taybet ve (yané
pénasekirina wergeré ve) kémtir elagedar dibin 1€ méla xwe didine ser réyén taybet
ku tékiliyén cinsiyet yan hézé, ideolojiyé, peywendén politika yan diroké, yan

potansiyela aktivizmé heta dawiyé di qada wergeré de bé bikaranin."*®

Werger G wergernasi qadeke dinamik e ku ji ber gerdiniti, teknoloji,
néziktédayinén c¢andi, felsefl, edebi hwd. ve di guherineke domdar de ye. Destpéka
van guherinan ji bi veqetana wergernasiyé ji zimannasiyé ¢ébl. Wergernasi pisti
néziktédayinén candi bi gelek disiplinan re ketiye tékiliy€; bi disiplin G mijarén weki
postkolonyalizm, civaknasi, felsefe, dirok hwd. Ji ber van sedeman ji wergernasi &di
weki interdisipliner dihate ditin G li gorl vé rola wé ji werger &di ne tené bi
wergerandina peyvan digediya. Ew disiplina49 ku bi nigasén peyv bi peyv yan wate
bi wate dest pé kir, di serdema nlijen de bl qada niqasén li ser mijarén weki

néziktédayinén ¢andi, kolonyal, postkolonyal tthwd.

I WERGERNASI - DIROK U PERGALA BESEKE JI
CANDNASIYAN

1.2.1 Wergernasi

Wergernasi disiplinek e ku 1i ser diyardeyén tékiliya wan bi wergeré re heye,
dixebite. Hergiqas werger 1 sirove (interpreting) pratikén kevn in ku ev hezar sal ¢
tén kirin ji Wergernasi qadeke nii ye.”® Di vé besé de em & diroka Wergernasiyé, ne

ku diroka wergeré, bi taybeti di peywenda teoriyén ¢andi bidin nasin.
1.2.2 Ji destpéké heta 1970yan

Nivisandina li ser mijara wergeré zef kevn e ku ji aliyé Cicero G Horace

*" Snell- Hornby, The Turns of Translation Studies-New paradigms or shifting viewpoints?, .
381.

*8 Snell- Hornby, The Turns of Translation Studies-New paradigms or shifting viewpoints?, r.
381.

¥ Divé em vé Jji b&jin ku wergernasi ji aliyé ¢end teorisyenén weki Susan Bassnett ve weki disiplin
nay€ gebulkirin.

*® Munday, "Translation Studies", Handbook of Translation Studies Vol. 1, (419-428).
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(sedsala yekem BZ) G St. Jerome ve (sedsala ¢arem PZ) hatiye nigagkirin. Nigasén
wé demé ev bin: Gelo wergeré bibe rasterast/peyv bi peyv yan serbest. Wergera St.
Jerome ya Incila Yewnani bo Latini tesir li ser wergérén pisti wi kir ku jixwe
wergérana incilé bi tena seré xwe miskuleyén mezin derxistin G bi sedsalan bu
sedema pevglinan. Werger ji bo belavblina Xristiyaniyé pir muhim bd, lewma di
nigasén dini de 1i ser dirusti G tékiliya metnén jéder G armanc zef disekinin. Werger
di sedsala 16an de tevi matbaayé, li Ewropayé di séwestandina Protestaniyé de i
hemberi Romaya Katolik bd ¢ekeke politik. Incil ji bo zimanén herémi hate
wergerandin G vé ji alikari kir ku zimanén netewi pésde herin. Wergerén bi vi awayi
yén heri navdar wergera Martin Luther bo Almani (di sala 1534an de temam bi) G

wergera Wyclif (1385-95) G Tyndale bo Ingilizi (1525-6) bin.>*

Xebatén Cicero, St. Jerome G Luther ji bo wergernasiyé giring blin. Hergiqas
tistén wan got di nav teoriyén wergernasiya modern de qasi wé demé muhim nebe ji,
disa j1 di diroka vé disipliné de kesén giring in. Li gori Munday teorisyenén din yén

destpéka wergernasiy€ ku divé mirov navén wan bihejmére ev in:

"Di sedsala 17an de helbestvan G wergéré ingiliz (bi taybeti John Dryden [1631-1700]),
Romantiké Alman di destpéka sedsala 18an G destpéka sedsala 19an (weki minak, Johann Wolfgang
von Goethe [1749-1832], Friedrich Holderlin [1770-1843], August Wilhelm Schlegel [1767-1845] 4,
bi taybeti, Friedrich Schleiermacher [1768—1834]), Viktoryan weki Matthew Arnold (1822—1868) G
ramangg€r { niviskarén sedsala 20an weki Walter Benjamin (1892-1940), Ezra Pound (1885-1972),
Jorge Luis Borges (1899-1986) 1 Vladimir Nabokov (1899-1977). Di antolojiyén modern yén giring
de navén Biguenet 0 Schulte (1989), Schulte G Biguenet (1992), Robinson (1997), Venuti
(2000/2004), Weissbort & Eysteinsson (2006) ji derbas dibin.'*?

Li gori Munday herciqas pratika wergérané kevn be ji xebata li ser wergeré
pistl para duyem ya sedsala bistan bl disiplineke akademik. Beriya wé demé ji
werger bétir di kiirsan de ji bo hinkirina zimén bi rébaza wergera zimén ku weki
language translation method té naskirin dihat bikaranin. Pisti 1960an li Amerikayé
komxebatén wergeré vebiin ku bé nigaskirin ka werger cawa dikare pés bikeve. Di
van salan de wéjeya danberhevi ji derket ku wéjeya du ¢and G zimanén cuda dide ber

hev. J.C. Catford di pirtika xwe "Teoriya Wergeré Ya Zimannasiyi" (Linguistic

> Munday, "Translation Studies", Handbook of Translation Studies Vol. 1, (419-428).
°2 Munday, "Translation Studies", Handbook of Translation Studies Vol. 1, (419-428).
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Theory of Translation) de Teoriya wergeré bi vi awayi terif dike: "Teoriya wergeré bi
wan peywendén di navbera zimanan de elagedar dibe G beseke wéjeya danberhevi
ye." >3 Beseke din ku werger bl mijara wé€ ji dahiirana danberhevi (contrastive
analysis) bl ku 1i vir ji disa zimanzanan du ziman didane ber hev G wekhevi
cudatiyén wan derdixistin. Werger ji €di ji armanca hinkirina zimén dir ket 0 ji
dewsa wé li ser wergeré bixwe sekini. Di salén 1950-60an bingeha teoriyén wergeré
yén derketin zimannasi bi; yané wergér bétir 1i ser pratika wergérané disekini ku
cawa dikare peyvan, frazan, hevokan hwd. di zimaneki din de ifade bike. Ji van Jean
Paul Vinay @i Jean Darbelnet pirtika "Danberheva Stilistik ya Fransi @ Ingilizi"
(Stylistique comparée du francais et du l'anglais) (1958) derxistin ku li ser cudahiyén
di navbera wergera frensi G ingilizl de nérinén xwe par ve kirin. Tevi ku pirtik li ser
wergera ingilizi G frensi derxistiblin, tesira pirtiké ji wé mezintir bl G ew rébazén
wan péskés kir di wergeré de bi salan hatine bikaranin, hé ji tén bikaranin. Di vé
pirtiké de Vinay 0 Darbelnet du stratejiyan bi navé wergera direk G wergera oblik
péskés dikin ku mirov dikare wergera direk weki wergera rasterast ya din ji weki
wergera serbest bibine. Ev herdu srateji ji heft rébazan dihewinin, bi navé:
Deynkirin/gerzkirin  (borrowing), kalk (calque), wergera rasterast (literal),

oy AA A TA A 4
transpozisyon, modulasyon, hemtayiti 0 1éanin.”

Xebatén din ku 1i ser wergernasiyé, wé demé derketin pé€s ji yén Eugine Nida
blin ku Gramera Generativ ya Chomsky weki bingeha pirtikén xwe bikar ani.
Herwiha Nida yekem kes e ku ji bo wergeré peyva zanisté bikar ani. Peyva Almani '
Ubersetzungswissenschaft' ji disa wé demé derket @i ji bo wergernasiyé hat

bikaranin.>®

Heta 1970yan niqas li ser nav, danasin G teoriyén wergeré bl ku bingeha wan
zimannasi bl. Pisti vé maweyé €di ev zanist hédi hédi dibe zanisteke serbixwe 0
bendén xwe yén bi zimannasiy€ ve ji sist dike béyi ku lap jé bigete. Di besa li jér de
ji em € behsa wé demé bikin ku wergernasi €di dikare weki zanisteke serbixwe were

terifkirin.

S3Catford, h.b., r. 20.
> Munday, Introducing Translation Studies, r. 56-57.
> Munday, Introducing Translation Studies, r.7.
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1.2.3 Ji 1970yan heta iro

Tégeha Translation Studies cara ewil di sala 1972an de ji aliyé James
Holmesé helbestvan 0 wergér ve hate pésniyazkirin.>® Bi xebata xwe ya bi "Nav @
Xwezayiya Wergernasiy€"(The Name and Nature of Translation Studies) de Holmes
navé Translation Studiesé li vé zanisté kir ku niha ji ev zanist bi vi navi di cthané de
té naskirin. Kesén weki Cicero ji behsa wergeré kiriye 1€ heta salén 1970yi bétir 1i ser
vé niqasé sekinine ka gelo wergera rasterast (literal translation) yan wergera serbest
(free translation) bé bikaranin bas e. Ji ber wé ye ku xebata Holmes giring e ku wi
cargoveya wergernasiyé nisan da ka ¢i dikeve nav vé pénaseyé. Jixwe pisti wi ji
cargoveya wergernasiyé héj berfirehtir bli G bl interdisipliner ku em € di rapelén pés
de behs bikin.

James S. Holmes nexseyek ¢ekir i diyar kir ka wergernasi di nav xwe de ¢i
dihewine. Ev nexseya ji aliyé wergernasé€ Israili Gideon Toury ve ji hat péskéskirin
lewma hin cihan navé wé weki nexseya Holmes/Toury ji derbas dibe. Li jér me bi
kurtasi behsa vé nexseyé kiriye. Nexseya Holmes Wergernasiyé dixe du besan; yek ji
wan saf (pure) yek ji tetbigi (applied) ye. Besa saf ji dibe du binbesan; binbesek
teswiri ye ku wergeré teswir dike ka ¢i ye, ¢awa ye; yek ji teorik e ku ji bo ku
wergeré rave bike ré i rébazan daydine. Ev her yek binbes ji disa binbesén wan
hene.®’ Li gori Gentzler j1 axaftina Holmes bi gistl weki derbirina bingehin ya qada
wergernasiye té qebﬁlkirin.‘58

Weé demé niqas li ser bikaranina nav ji derket ka ji bo wergernasiyé kijan
navi bikar binin. Di ingilizi de peyva Translatology derket pés; 1i hember vé di
zimanén din de, di fransi de Translatologie G di ispanyoli de Traductologie derketin.
> peyva Translatology ya ingilizi pisti demeki guheri bii Translation Studies. Hindi
dem derbas bl ev rastiya derket ku weki di gelek qadén din de ingilizi ¢awa zora
zimanan dibe, bi peyva Translation Studies ji disa zora zimanén din dibe G ev nav ji

bo wergeré G di mijarén wergeré de bétir té bikaranin.

% Sandra Berman @ Catherine Porter (Ed.), A Companion to Translation Studies, Blackwell,
Oxford, 2014, r. 2.

57 Munday, Introducing Translation Studies, r.10.

58 Munday, Introducing Translation Studies, r. 10.

59 Munday, Introducing Translation Studies, r.9.
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Pistl Holmes werara wergernasiy€ héj gestir bi. Li Almanyayé teoriyén ku
bingeha wan zimannasi blin, dewam kirin. Li wir teoriyén bétir li ser cureyé metné
hatin danin ku Katharina Reiss yek ji wan kesan ¢ Ku li ser teoriyén bi vi awayi
xebiti, 0 teoriyén li ser armanca metné weki Teoriya Skoposé ya Reiss i Vermeer
derketin. Vé demé xebatén Mona Baker, Basil Hatim bétir di bin bandora Teoriya
Zimannasiya Fonksiyonel a Sistemik (Systemic Functional Linguistics) de man. Disa
dawiya salén 1970yan 0 destpéka 1980an de ji aliyé Itamar Even-Zohar G Gideon
Toury ve Teoriya Polisistem derket ku 1li gori vé teoriyé wéje G celebén cuda,
berhemén wergerandi G nehatine wergerandi tev, di pé€sbaziyé de ne ku bibin

serdest.®°

Di sala 1978an de Andre Lefevere ku ew ji teorisyeneki polisistemist bii, got
ku wergernasi bi problemén ku "di hilberan 0 teswira wergeré de derdikeve" ve
elagedar e.®! Yané giringiya pévajoya wergeré ani zimén. Pasé, Susan Bassnett
pénaseya wergernasiyé firehtir kir 0 bi van gotinén xwe ew weki "disiplineke

serbixwe" 2

nisan da ku wergernasi édi "beseke biclik ya zanista edebiyata
danberhevi nin e, édi qadeke taybet a zimannasiyé ji nin e, 1€ beseke zéde kompleks e
0 qada wé ji zef berfireh e."®® Bi van gotinén Bassnett xuya b ku werger édi wé bibe
disiplineke serbixwe 1 interdisipliner. Bi gotina Venuti "di vé serdemé de wergernasi

. A AA e AA A A A A A A A 4
bi awayeki navnetewi @ interdisipliner weki disiplineke nd ya akademik derket"®

Kesén ku wergernasi weki disiplineke serbixwe pénase kirin Susan Bassnett 0
Andre Lefevere blin; 1€ bangén ji bo beseke taybet hé di sala 1814an de li Almanyayé
ji aliy€ Friedrich Schleiermacher ve bi van gotinén wi hatibt Kirin: "Li her deré teori
bi me re ne, 1€ heta niha tu kesi bi bingeheke saxlem teoriyeke wergeré dernexistiye
pés, yané yeke ku bi mantiqi hatiye pésxistin 0 1i ser hatiye xebitin. Tené perce

péskés kirine. Lé, cawa ku disiplineke bi navé arkeoloji heye, divé wusa ji

% Munday, Introducing Translation Studies, r.14.

61 Andre Lefevere, "Translation Studies: The Goal of the Discipline”, Literature and translation,
(234-5), ACCO, Louvain 1978, vgz., Susan Bassnett, Translation Studies, Routledge, New York
2005, r. 12.

%2 Munday, Introducing Translation Studies, r. 12.

% Munday, Introducing Translation Studies, r. 12.

® Lawrence Venuti, The Translation Studies Reader, Routledge, New York, 2004, r.1.
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A 65
wergernasi hebe."

Li gori Snell Hornby ev "perge"yén ku Schleiermacher behs dike;
wergera peyv bi peyv, wate bi wate, wergera sadiq 0 ya serbest bl ku nigasén li ser

van tégehan heta dema Cicero Gt Horace dige.®®

Di van 40 salén dawi de konferans 0t komxebatén 1i ser wergeré z&€de bin 1 li
Amerika 0 Ewropayé li zaningehan besén taybet ji bo wergeré vebiin G werger j1 &di
béyi ku tékiliya xwe bi disiplinén weki zimannasiyé, diroké, felsefeyé bigetine bi
tena seré xwe bl disiplinek. Ji ber ku Wergernasi bl mijareke berfireh 1
interdisipliner G ji ber ku teoriyén curbicur derketin, senifandina van kareki wusa

hésan nebd.

Lé ¢end teorisyenan li gori xwe xebatén wergernasiyé senifandine. Ji van em

¢ beré senifandina Munday li jér bidin:

1. Teoriya wergera zimannasiyi, dahtirana danberhevi ya zimanan di nav de G
hemtayiti.

2. Teoriyén Fonksiyonist yén wergeré li Almanyay¢, teoriyén cureyé metné
(text-type) G Skopos di nav de.

3. Teoriya Polisistem @ teoriyén din yén sistemi, Ekola Manipulasyoné G
Wergernasiya Teswiri(Descriptive Translation Studies) di nav de.

4. Vegerina Candi ku Bassnett G Lefevere serkési kirin (1990). Di salén
1990an de Wergernasiyé modelén teorik ji Xebatén Candi(Cultural Studies) adapte
kir yan ji deyn kir, bi taybeti ji Xebatén Feminist 0 Cinsiyeté 0 Xebatén
Postkolonyal. Meseleyén héz G ideolojiye 0 ev bi wergeré cawa téne destkari kirin,
giring bln.

5. Elageya domdar ku ji aliyé Romantikén Alman, bi taybeti Schleiermacher
ve di meseleyén felsefi yén derbaré hermeneutika edebi @ etik de.®’

Pisti salén 1980yan ku wergernasi édi weki disiplineke serbixwe hate

naskirin, €di ji gelek aliyan ve pésde ¢i. Weki minak li Rojavayé G derveyi Rojavayé

% Friedrich Schleiermacher, “Alte Literatur, Uber die Farbengebung des Alterthiimlichen in
Verdeutschung alter klassischer Prosa™ , Die Musen, 1814, r.104.vgz., Snell- Hornby, The Turns
of Translation Studies. New paradigms or shifting viewpoints?, r.6.

% Snell- Hornby, Snell- Hornby, The Turns of Translation Studies. New paradigms or shifting
viewpoints?,r.6. r. 7

® Munday, "Translation Studies", Handbook of Translation Studies Vol. 1, (419-428).
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xebatén postkolonyal hatine kirin. Li cthané, 1i welatén weki Cin, Hindistan 0 li
welatén ereb xebatén li ser wergernasiyé zédetir bln. Ji aliy€ teknolojiyé ve ji werger
pésde ¢, weki minak di kompiteran de bernameyén wergeré hatin bikaranin G
herciqas ku di wergerén weki edebi de ne mimkun e ku bigihéje asta wergera

mirovan disa ji bernameyén kompiteré karén wergéran hésantir 0 pratiktir kirin.

1.2.4 Vegerina candi di wergernasiyé de

"Vegerina ¢andi di wergeré de ji bo wé pévajoyé t€ bikaranin ku di wergeré de dewsa
néziktédayinén zimannasiyi, yén c¢andi hatin bikaranin G wergéran giringi dan rola faktorén g¢andi.
Dewsa néziktédayinén zimannasiyi ku peyv, fraz, hevok G metn piskén wé ne, di néziktédayinén ¢andi
de ¢and dibe piska sereke ya wergeré [...] Giringiya ¢andé ji bo wergeré dikirpine. [...] Bala wergeré ji

metna jéder guheri hate li ser metna armanc, ji niviskar hate li ser wergér 0 ji ¢anda jéder hat li ser

canda hilgir [...]"¢8

Weki 1i gotinén jor ji diyar dibe wergér dema ku metnek wergerand édi
nekaribl weki beré€ tené bala xwe bide ser bagwergerandina hevoké, yan metné; 1€
mecbir dimine &di taybetiyén ¢anda metna jéder G metna armanc ji bine ber ¢avé
xwe ku bikaribe temsiliyeta ¢anda zimaneki di zimané ku werdigerine de bide

xuyakirin.

Herwiha Edwin Gentzler ji destnisan dike ku du guherinén giring ku di
dawiya sedsala bistan de gewimi, yek ji wan guherina ji teoriyén bingeha wan metna
jéder, ber bi teoriyén ku bingeha wan metna armanc bli. Guherina giring a din ji ev
bl ku di hinkirina wergeré de digel unsirén zimannasiyé, faktorén candi ji cih

girtin.®

Munday ji heman tisti dibéje ku di wergernasiyé de vegerina ¢andi ( cultural

% Yan Chen @ Jinging Huang, "The culture turn in Translation Studies”, Open Journal of Modern
Linguistics, Cile 2014,
http://www.scirp.org/journal/ojmlhttp://dx.doi.org/10.4236/0jml.2014.44041 (15. 07. 2015), r.
491.

% Edwin Gentzler, Contemporary translation theories, Multilingual Matters, Clevedon and
Philedelphia,) 2001, (riipel nehatiye gotin) vgz., Susan Bassnett, The translational turn in cultural
studies, Susan Bassnett, "From Cultural Turn to Translational turn: A Translational Journey",
Literature, Geoghraphy, Translation,(67-80), Cambridge Scholars Publishing, UK 2011.
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turn)® ji bo dahtirandina wergeré ji carcoveya xebatén ¢andi (cultural studies) ve té
bikaranin. " Teorisyenén di vé mijaré de derdikevin pés Susan Bassnett, Andre
Lefevere Gt Lawrence Venuti ne. Di destpéké de Bassnett 01 Lefevere bin, pisti wan ji
Venuti bi mijarén li ser etik, neditini (invisibility), stratejiyén ehlikirin G biyanikiriné
ve derkete pés. Di pirtlika Jeremy Munday de tista ku Bassnett G Lefevere yén din

vedigetine 0 derbaré karé wan yé li ser wergeré ev rézén li jér derbas dibin:

"Berewaji teoriyén zimannasiyl én wergeré Bassnett G Lefevere ji zimén wédetir ¢in 0 li ser
hevkarigeriya di navbera werger G ¢and€ sekinin ku ¢and di mijarén firehtir weki kontekst, dirok @
keleptré de tesir 4 zoré li wergeré dike [...] Yané tevgera ji wergera weki metn ber bi wergera weki
cand 0 politikayé ye ku Mary-Snell Hornby(1990), di nivisa xwe ya di heman koleksiyoné de weki
'vegerina ¢andi' bi nav dike. Vegerina Candi ji aliyé Susan Bassnett i Andre Lefevere ve ji bo vé

tevgera ¢andi weki metaforeké té bikaranin @ xebatén [...] di koleksiyona wan de bi hev ve girédide.""

Susan Bassnett (0 Andre Lefevere di pirtika xwe Werger, Dirok it Candé de
(translation, history and culture) dema behsa teoriyén wergeré yén zimannasiyi'
dikin dibé&jin ew teori "ji peyvé derbasbilin G ber bi metné ve hatin 1€ ne ku wédetir".
Yané teoriyén zimannasiyi tistek li ser nigasén li ser peyvan zéde kirin G li ser metné
ji sekinin, giringiya metné ji di wergeré de derxistin meydané 1€ nekarin wédetir
herin. Ji ber ku wan ¢and pistguh kir. Gotinén Susan Bassnett li ser Yuri Lotman

derbaré giringiya candé di wergeré de minakek e:

"Semiyotiké Sovyet Yuri Lotman zimén disibine dilé miroveki @t ¢andé ji disibine bedena wi,
bi vi awayi zimén weki navenda ¢andé dibine 0 1i gorl wi hevkarigeriya di navbera herduyan de héza
jiyané didomine. Cawa ku bijiskeki ku dilé miroveki emeliyat dike mecbir e ¢avé wi li bedena wi
nexwesi ji be [ ji bo ku bi xeletl kéré li ciheki wi nexe nekuje]; bi vi awayl wergérek dema ku
werdigerine mecbir e li ¢andé j1 miqate be, ne tené li zimén. Ji ber ku wergérek mecbiir e ku ji herdu

aliyan ji istifade bike, hem ji gandé hem ji ji zimén da ku bikaribe operasyoneke biserketi bike.""

Em ji bo vé rewsé minakeke hésan li ser kurdiyé bidin wé bas were femkirin.

™ Herwiha tégeheke bi navé wergera candi(cultural translation) ji heye ku ji aliyé teorisyené
candasiy€ yé postkolonyalist Homi Bhabha ve hatiye bikaranin ku elageya wé bi wergernasiy€ ve
tune ye. Divé ev herdu pénase neyén tevlihevkirin.

"t Munday, Introducing Translation Studies,r. 125.

2 Munday, Introducing Translation Studies, r.127.

73 Teoriyén wergeré yén zimannasiyi ( Linguistics oriented Translation Studies), zimannasiyé hildidin
navenda xwe 1 li gori teorisyenén weki Andre Lefevere, Susan Bassnett i Venuti ev teori mijarén
candi G civaki didin aliyeki, ji ber v€ ji kém diminin.

" Susan Bassnett, Translation Studies, Routledge, New York 2005, r. 23.
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Dema ku wergérek ji Ingilizi bo kurdi peyva 'yes' wergerand, dive 1i gorl peywendé
1€ binihére ka ki ji ki re dibéje, ka yeki mezin ji yeki biclk re dib&je yan heman
temen in, ka li ku dibéje hwd. Ji ber ku ji dewsa 'yes'€ di kurdi de du peyv té€n
bikaranin ku yek 'eré' ye, bétir em di diyalogeke bi hevtemenén xwe re bikar tinin;
peyvek ji 'belé' ye ku em bétir ji bo hurmeté, ji bo kesén me mezintir bikar tinin ku
ev tista ji bi canda kurdi ve elagedar e. Icar, wergerek dema ku ev tista nizanibd,

yané ¢and pistguh kir wé demé xeletiyén absurd derdikevin.

Pisti vegerina candi di wergeré de G gelek vegerinén din weki vegerina
gerdinitiyé, vegerina ikonik, vegerina héz¢ hwd. derketin. V& dawiyé ji ji aliyé Mary
Snell Hornby, Susan Bassnett i bi taybeti ji aliyé teorisyené ¢andnasiyé Doris
Bachmann-Medick ve vegerina wergeri di ¢andnasiyé de té€ nigaskirin. Ev nérina li
ser wergeré, yané vegerina wergeri, wergeré derdixe derveyi tégihéjtineke metn 0

zimani i wé berfirehtir dike.”®

Bachmann Medick di gotareke xwe de minaka heqén mirovi (human rights)
dide ku di wé minaké de heqén mirovi bi perspektifeke wergeri dinirxine. Weki li wir
derbas dibe danezana heqén mirovi yén Neteweyén Yekgirti (the UN Universal
Declaration of Human Rights-UDHR) digel ku ji bo 379 zimanan hatiye wergerandin
ji bo gelek disiplin G rewsan ji hatiye wergerandin. Li gori Medick di sala 1990an de
pénci dewletén endamé Konferansa Islamé bi navé Danezana Kahireyé li ser Heqén
Mirovi di Islamé de(Cairo Declaration on Human Rights in Islam) danezana xwe
belav Kirin. Tista ku 1i vé deré hatiye kirin ew e ku danezana UHDRy¢ li ser ya
Kahireyé€ sirove kir. Yané madeyén ku UHDRy¢€ yén ku sekuler bin li ser Danezana
Kahireyé 1i gori serieta islamé hatin adaptekirin. Bi gotina Medick ev danezana,
revizyoneke UDHRy¢ ye, (i wergereke qismi ye. Medick wergerén ku bi vi awayi li
ser UHDRyé hatine kirin weki wergerén gismi yén danezanén gerdini terif dike.”
Di v€ minaké de mirov dibine ku wergera bi vi awayi hineki wergernasiyé vedigete,

ji ber ku em li vir tené li ser wergerandina metneki xeber nadin, her wiha 11 ser

® Doris Bachmann-Medick, "The ‘Translational Turn' in the Literary and Cultural Studies: The
Example of Human Rights ", New Theories, Models and Methods in Literary and Cultural
Studies, (213-233), WVT Wissenschaftlicher Verlag Trier, Bergstrafie 2013.

"¢ Bachmann-Medick, "The 'Translational Turn' in the Literary and Cultural Studies: The Example of
Human Rights ", New Theories, Models and Methods in Literary and Cultural Studies, r.
(213-233)
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léanina rewseki yan ji weki Medick kiri 1i ser 1€anina danezaneki li ser yeke din

xeber didin.

Weki Bachmann Medick diyar dike tégehistina wergeré ya adeti(ku ev
tégehistineke filolojik G zimannasiyl ye) weki wergera metneki yan zimaneki, vé
dawiyé berfirehtir biiye.”” Digel gotinén Medick, nigas li ser "vegerina werger" hene

ka ev teoriyeke saf e yan hin fikr in ku di nav civaka zanisté de tén hévikirin.”®
1.2.5 Wergér, giringi i taybetiyén wergér

Ger werger zivirandina metneki ji zimaneki bo zimaneki din be wé gavé kesé
ku vi karl dike ji wergér e. L&, cawa ku werger kareki wusa hésan nin e 0 tené
wergerandina metneki bo zimaneki din nin e, wusa ji wergér 0 taybetl

hewcedariyén wergér tené wergerandina metneki nin e.

Umberto Ecoyé ku bixwe ji niviskar @ wergér e diyar dike ku ev hersé
hevokén di Fransi, Ingilizi o Italyani de, hergiqas heman tisti dibé&jin ji, nayén heman
wateyé : Hevokén "donnez- moi un café", "give me a coffee" G "mi dia un caffe"
nehemta ne hergiqas di hersé hevokan de ji heman dagek hebin 1 ji aliyé zimannasiyé
ve wekihev bin ji, ji aliyé ¢andé ve weki hev nin in. Eco diyar dike ku ger yek ji
welatén cuda van bine ziman, tesira wan wé cuda be 1 ji bo behskirina adetén cuda
tén bikaranin. Di v€ minaka ku wateya wé "qehweyeki bide min" e i vexwarina
gehweyé di sé candén cuda de tine zimén ku di ingilizi de divé "please" heba kéleka
wé 0 di fransi de "s'il vous plait" ji bo ku kesé 1i hemberi te nexeyide. Lewma Eco
balé dikisine li ser wé yeké ku divé wergér derbaré kitekitén ¢andi yén metnan de
higyar be.”” We gave taybetiyén wergéreki tené wergerandina metné, zanina zimané

ku werdigerine nin e, herwiha zanina ¢anda wi zimané ku metné werdigerine ye ji.

Béguman tistén ku em ji wergéreki hévi dikin bi demé re guherin. Weki

minak di destpéké de tista ku ji wergér hévi dikirin ew bl ku metneki rasterast/peyv

" Bachmann-Medick, "The 'Translational Turn' in the Literary and Cultural Studies: The Example of
Human Rights ", New Theories, Models and Methods in Literary and Cultural Studies, r.
(213-233).

"8 Snell-Hornby, "The Turns of Translational Studies”, Handbook of Translation Studies Vol. 1,
(266-370), John Benjamins, Amsterdam/ Philedelphia 2010.

™ Susan Bassnett, Reflections on Translation, (Ed.), Multilingual Matters, New York 2011,
introduction xii.
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bi peyv wergerine ku xeletiyek ¢énebe. Pisti demeké, bi destpéka teoriyén wergeré
ev rola wergér ji guheri, ji ber ku wergér &di di wergeré de tistén din weki sadaqata
metné, hemtayitli hwd. re mijal bh. Pisti 1970yan ku teoriyén c¢andi, postkolonyal
hwd. ketin nav wergeré wé demé ji tené zanina zimén yan ji zanina qaideyén wergeré
téra wergér nekir. Wergér mecblr bl ¢canda berhema werdigerine bas bizanibe,

mecbir bl interdisipliner bixebite.

Dema behsa wergéran dike Susan Bassnett minaka Orhan Pamuk dide ku di

sala 2006an de xelata Nobelé hildabu:

"Serkeftina Orhan Pamuk ya vé dawiy€ ji aliyeki ve bi xéra qabiliyeta wi ya edebi pék hat, 1€
ji aliyeki din ve bi xéra wergéra wi ya Ingiliz, Mauren Freely, pék hat ku ew bixwe ji romaniiseke
navdar e. Dema dadgerén pésbaziya nobelé difikirin gelo berhema Pamuk hilbijérin ji bo xelaté an na,

tista ku di his€ wan de ye versiyona Freely a Pamuk e.[ Yané Freely] niviskaré [berhemén] Pamiik bi
n 80

Ingilizi ye.

Ji bo danberheveke wergér 0 niviskar Lawrence Venuti peyvén wergéreki
Ameriki, Willard Trask vediguhéze ku armanca Willard ew bl ku giringiya candi ya
berhemén xwe nisan bide: '[..]Dema ku tu romaneki dinivisi, tu derbaré mirovan,
cihan, hin tistan de dinivisi; yané tu xwe ifade diki. L& dema ku tu werdigerini tu
xwe 1fade naki. Tu bi gabiliyeteke tekniki tevdigeri. Min fehm kir ku divé wergér 0
aktor xwediyé heman qabiliyetan bin. Tista ku ew herdu ji dikin ew e ku tisteki ku
aildi yeki/e din e hildidin 0 daydinin ciheki din weki ku ew ya wan bixwe ye."81 Aktor

0 wergeér, herdu ji roleki tinin cih.

Douglas Robinson sé pédiviyén wergér wuha diyar dike: Sanaziya
profesyonel, qazanca pera 0 ¢éj (a ku wergér ji karé xwe distine). Bi sanaziyé qesta
Robinson ew e ku wergér bi wergera xwe serbilind be. Ji bo ku wergér bi wergera
xwe serbilind be ji Robinson disa s€ qaideyan péskés dike: Yek ji wan Péewlebiin €
ku bétir wergera metné ye bi awayé ku xwendevan dixwaze bé wergerandin ku
tébigihéje 0 ¢ je hilde; ji ber vé ye ku wergér bi saetan li ser peyveki disekine.
Qaideya duduyan ketina nav kar e. Bi vé ji qesta Robinson ew e ku wergér girédayi

kijan saziya wergeré ye, besdari kijan konferans 0 komxebatan dibe, té€kiliya wi ¢iqas

8 Bassnett, Reflections on Translation, r. 51
81 Lawrence Venuti, The Translator's Invisibility, Routledge, New York 2008. r.7.
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bi wergerén devdora wi heye hwd. Bi vi awayi tékiliya wergéran bi hev re ¢édibe ku
niqasan li ser wergeré ¢ébikin ku di encamé de bastir werdigerinin. Ya diné ji etik e.
Gelek minakén wé hene ku wergér wateya metné xira dike ji bo ku wé adapteyi
televizyoné yan kartoneke zarokan bike. Yan ji dema ji wergéreki xwestin ku ji bo
propagandaya naziyan metneki wergerine wé demé wé wergérine yan na. Ev

dikevine nav mijara etikeé.

Pédiviya duyem gazanc e ji ber ku wergérén profesyonel ji bo ku pere gazanc

bikin werdigerinin. Ji bo wé ji lezblina wergér, bikaranina komptteré hwd. giring in.

Pédiviya siséyan ¢éj e ku wergér ji karé xwe hilde. Ji ber ku werger karek e
ku divé tu bi tené li ser kompiiteré yan gelem di desté te de bimini. Keseki ku ¢€j ji vi

kari hilnede ne mimkiin e ku bikaribe ji bo demeke diréj wé bidomine.®

Digel gotinén ku me li jor ifade kiri, wergér ew kes e ku di navbera du ¢and
zimanan de navginek e. Lewma, ji bo ku wergér bikaribe navbeynkariya xwe bas

bikar bine, divé bala xwe bide li ser herdu ¢andan.
1.3 WERGER DI CAN DNASIYE DE

Ev besa behsa néziktédayinén ¢andi di wergeré de dike ku bi saya van
néziktédayinén ¢andi vegerina di wergeré de® pék hat. Em & behsa pékhatina vé
literature bikin ka bingeha wé ji ku hatiye 0 heta ku ¢lye; teoriyén weki Polisistem,
Wergernasiya Teswiri, Ekola Manipulasyoné ¢awa bingeha vegerina ¢andi avétine,
xebatén Lawrence Venuti tesireke cawa li ser wé kiriye G nézi salén 1990an

wergernasi cawa bliye interdisipliner.

Wergernasi qadeke dinamik e ku zef zli diguhere 0 digih€je, bi taybeti ji teord,

strateji 0l néziktédayinén di wergeran de tén bikaranin. Weki di gelek zanistén din de

8 Douglas Robinson, Becoming a Translator-An Introduction to the Theory and Practice of

Translation, Routledge, New York 2003, r. 24

® Divé mirov Vegerina Candi (Cultural Turn) & Wergera Candi (Cultural Translation) tevi hev neke.
Vegerina ¢andi tégehek e ku ji aliyé Mary Snell-Hornby ve di sala 19901 de hatiye péskéskirin,
pasé ji ji aliyé Susan Bassnett 1 Andre Lefevere ve di heman salé de hatiye bikaranin G li gori wé
bala wergeré ji metné dir dikeve 0 néziki candé dibe. Vegerina candi bixwe bi gelek disiplinén din
re t& bikaranin, weki vegerina ¢andi di civaknasiyé de 1€ li vir mijara me vegerina ¢andi di
wergeré de ye. L€ Wergera Candi t€gehek e ku di antropoloji/etnografiyé de; G ¢candnasi i xebatén
postkolonyal de té€ bikaranin {1 li gori van zanistan ji mijar @i pénaseya wé diguhere.
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néziktédayinén na li ser yén kevn ava dibin. Vegerina ¢andi ya di wergeré de ji ji
niskave derneket. Pasxaneyeke wé heye heta roja ku ew pasxane ji aliyé hin
teorisyenén wergeré ve hatin nirxandin, kémasiyén wan hatin ditin, yan ji ew
néziktédayinen ku beré dihatin bikaranin édi téra wergeré nedikirin. Xala wergerxeé ji
bo "vegerina ¢andi" rexneya li ser néziktédayina zimannasiyi @i rexneya li ser fikra
hemtayitiyé bl ku weki xala sereke ji bo teorizekirina wergeré dihate pejirandin.
Lazim b tistén nd bikevin nav, yan ji guherinek ¢ébibe. Guherineke ku di salén
1980yan de di wergeré de ¢ébl, néziktédayinek e ku em weki "vegerina candi" di
wergeré de bi nav dikin. Jixwe mirov dikare béje ev guherina di wergernasiyé de di
heman demé de paralelé derketin G pésveglina ¢andnasiyé mesiyaye. Ji ber ku
candnasi (cultural studies) ji di salén 1980yan li Amerikayé derket, hercigas weki
wergernasiy€ pasxaneyeke weé ji hebe ku dige heta salén 1950yan li Britalnyayé.84
Susan Bassnett ji di heman fikré de ye ku vegerina ¢andi ya di wergernasiyé de besek
ji vegerina ¢andi ye ku di ¢andnasiyan de li dawiya salén 1980yan 1 li salén ewil yén

1990an pék hat ku siklé gelek mijarén adeti guherand.®®

1.3.1 Teoriya Polisistem(Iltamar-Even Zohar) G Wergernasiya Teswiri (Gideon

Toury)

Beriya derketina Wergernasiyé weki disiplineké, werger ji aliyeki ve weki
binbeseke wéjeya danberhevi, ji aliyeki din ve weki binbeseke zimannasiyé dihate
ditin. Jixwe ji aliyé zimannasiyé ve ji, wergernasi li ser wekheviya peyvan yané

hemtayitiya peyveén ji zimanén jéder bo zimanén armanc hir dibq.

Bi derketina teoriyén wergeré ku bi awayeki bi ¢andnasiyé€ re péwendidar b,
ev nérinén wergeré hédi hédi guherin. Yek ji van teoriyén wergeré ya ku bi ¢andé ve
elagedar ba Teoriya Polisistem ya Itamar-Even Zohar bi.. Teoriya Polisistem ji bo ku

hin pirsgirékén wergeré ¢areser bike hate avakirin 1€ tesira wé li wergeré zédetir ba.

8 Aleida Assmann, Introduction to Cultural Studies, Topics, Concepts, Issues, The Warburg
Institue, Berlin 2012, r. 19.

8 Susan Bassnett, "Culture and Translation”, A Companion to Translation Studies, (13-23),
Multilingual Matters, New York 2007.
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Li gori Susan Bassnett Teoriya teorisyené Israili Itamar-Even Zohar ya Polisistem ji

A o N oA 86
bo wergernasiyé bingeha toximén ¢andi avét.

Even Zohar bingeha Teoriya xwe ji Xebatén teorisyenén edebiyaté yén Ris
hilda 0 di salén 1970yan de pés de bir. Peyva sistemé di vé teoriyé de xala giring e ku
ji aliyé formalisté Rus Tynyanov ve hatiye péskéskirin. Peyva Polisistemé ji bo ku
striktira elementan ya pir-tewqi (multi-layered) ifade bike hate bikaranin 0 ev
striktir hemt bihev ve girédayine. Ev straktarén ku em behs dikin di Teoriya
Polisistemé de her yek dibe sistemek i ev sistem bi hev ve girédayine. Berhemén
wejeyl ji girédayi sisteman e 0 wéjeya wergerandi sistemek e. Ev sistem hemi ser
hev Polisistemé pék tinin. Wéje beseke xwediyé cargoveya civaki, ¢andi, edebi G

diroki ye G té€geha esas li vir sistem e.

Even Zohar di sala 1970yan de ji cihé ku Formalistén R{is mabin, hilda 0
pésve bir. Armanca wi ya sereke ew bl ku hin pirsgirékén Teoriya wergeré yén wé
demé 0 pirsgirékén straktara diroki ya edebiyata Ibrani gareser bike G sepandina
fikrén formalistan bi Teoriya Polisistemé encam da.®’ Li gorl Even Zohar wéjeya

wergerandi weki sistemeki dixebite, bi wi awayi ku:
- ZA berhemeki ji bo wergeré hildibijére;

-0 sistemén musterek yén din tesiré li ser norm, tevger 0 politikayén wergeré

dikin.

Even Zohar ji van sisteman re dibéje Polisistem ku bi hev re dixebitin G tesiré
li hev dikin 0 werareke domdar di nav vé Polisistemé de heye.88 Yané c¢and ji di nav
vé Polisistemé de sistemek e 01 werger ji tisteki wusa nin e ku sinorén weé tam hatiye
kifskirin, 1€ galakiyek e ku bi sistemeke ¢andi ve girédayi ye. Edebiyat ji di nav vé

Polisistemé de sistemek e i wergera edebi ji di nav sistema edebiyaté de ye. Li gori

% Bassnett, "Culture and Translation", A Companion to Translation Studies, (13-23).
¥ Mark Shuttleworth, "Polysystem"”, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, (197-199),
Routledge, New York, 2009.
8 Munday, Introducing Translation Studies, r.109.
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Gentzler Teoriya Polisistemé ji bo wergernasiyé pésketineke mezin e G avantajén wé

ji bo edebiyaté ev in: *°

-Edebiyat bixwe tevi hézén civaki, diroki G candi dixebite.

-Even-Zohar ji xebata ku li ser metné tené ba, dirket G ber bi xebata 1i ser

wergera di nav sistemén ¢andi G edebi ve ¢a.

-Pénaseya ne-preskriptiv ya hemtayitl 0 guncaniyé li gori rewsa diroki G

candi ya wergeré dikari biguhere.

Tevi kémasiyén wé, Teoriya Polisistemé tesireke mezin li ser wergernasiyé

kiriye G wergernasi ji modélén preskriptiv ber bi yén teswird biriye.*

Nézi dawiya 1970yan du komén zanyaran nérineke din li ser wergeré anin ku
bala wan ne li ser metna jéder ba 1€ li ser statu G erka wergeré di zimané armanc de
bad. Ji van herdu koman yek li Holanda G Israilé li dora teorisyen Gideon Toury
(Wergernasiya Teswiri) navend girtibi ku navé vé komé weki Ekola Manipulasyoné
ji té gotin; ya din ji i Almanyayé bi serkésiya Hans J. Vermeer bi néziktédayinén
Fonksiyonist hatibi avakirin. Herdu kom béyi haya wan ji hev hebe dixebitin 0 li
orta 1980yan herduyan ji fikrén xwe péskés kirin ku wé demé diyar bl ku herdu ji li
dewsa pargeyén zimannasiyi yén metna jéder li ser peywenda ¢andi ya wergeré hir

1 A 1
dibtn.®

Teoriya Teswiri ya Wergernasiyé ji aliyé terorisyené wergeré Gideon Toury
ve hat amadekirin ku ew ji Israili bl @i tevi Even Zohar xebitibi. Li gori Toury,
werger beriya her tisti ciheki di sistemén civaki 0 wéjeyi yén di ¢anda armanc de
hildide 0 bi vé Teoriya xwe Toury li ser Teoriya Even Zohar 1 li ser xebatén xwe yén
ku di sala 1978an de dest pé kir iba, dewam dike.*? Disa, 1i gori Toury beriya her
tisti di sistemén civaki 0 edebi yén ¢anda armanc de pozisyoneke wergeré heye 0 ev

pozisyon biryara néziktédayinén ku tén bikaranin dide.

Munday, Introducing Translation Studies, r.111
Munday, Introducing Translation Studies, r.111.
Snell-Hornby, "The Turns of Translational Studies", Handbook of Translation Studies Vol. 1,
(266-370).
Munday, Introducing Translation Studies, r.112.
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Toury ji bo Teoriya xwe sé gedemeyén metodolojik daydine 0 tevi teswira
berhemé, roleke firehtir ya sistema sosyokultirel ji dixe nav: %

1. Metné di nav sistema c¢anda armanc de bi cih bike, li giringi 0 guncaniya
we binihére.

2. MJ G MA bide ber hev 1 tekiliyén di navbera perceyén MJ Gt MA terif bike
0 tégeha wergeré gelemperi bike.

3. Ji bo biryardayina di wergérana paserojé€ de fikrén xwe derxe.

Li gori Toury wergér beriya her tisti berjewendiyén ¢anda armanc difikire ne
yén metna jéder 0 ¢anda jéder. U bi peyva ¢andé ji tista Toury destnisan dike hemd
peywenda civaki ye ku di wergeré de bi cih dibe; yané norm, kelepiir, ideoloji G
nirxén wé civaké ne, yan ji ya sistema wergir( receptor system) e bi awayé€ ku Toury
bi nav dike.® Divé em vé ji béjin ku Teoriya Toury rasterast li ser ¢andé nasekine
bétir li ser norman disekine. Ev norm yén sosyokultirel in ku taybetiya ¢andeki,

civakeki G demeké ne.

1.3.2 Teoriya Skoposé ( Hans Vermeer i Katharina Raiss)

Teoriya Skoposé ji aliyé ¢andnasiyé ve li ser wergeré xebitiye 1 ji bo vegerina
candi ya di wergeré de ya 1980yan biiye bingeh. Ev teori di sala 1984an de ji aliyé
Hans Vermeer 0 Katharina Raiss ve hat avakirin. Teoriya Skoposé wusa ferz dikir ku
"armanc yan ji bi gotineke din erka wergereki biryaré dide ka di wergeré de kijan
strateji wé were bikaranin. Ji ber vé, sujektiviya wergér derdikeve pés 0 erka ku
wergerek wé di canda armanc de hilde, imkané dide wergér ku biryarén taybet
hilde."® Yané wergér biryaran distine ka wé kijan stratejiyé di wergeré de bikar bine.
Ev stratejl bétir li ser ¢and G metna armanc disekini ka ew € cawa bastir béne
ifadekirin. Bi vi awayi Teoriya wergeré€ ji teoriyén ku li ser metna jéder disekini dir
ket @i bi awayeki ber bi vegerina ¢andi ve ¢0.%® Jixwe li gori Snell-Hornby, Vermeer

wergeré li dewsa veguhezina zimannasiyi weki veguhezina ¢andi dibine, G 1i gori

% Munday, Introducing Translation Studies, r. 112.
% Snell-Hornby, The Turns of Translation Studies . New paradigms or shifting viewpoints?, r.49.
% Bassnett, "Culture and Translation", A Companion to Translation Studies, (13-23).
% Bassnett, "Culture and Translation", A Companion to Translation Studies, (13-23).
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. . N 97 ~ A g 1e A
Vermeer ziman piskeke candé ye.”" Dema ku wergéran &di 1i dewsa ¢and i metna
jéder bala xwe dane ser ¢cand 0l metna armanc wé gavé édi néziktédayinén ¢andi bétir

hatin ber cav.

Derbaré Teoriya Skoposé de, ji aliyé Vermeer ve minaka wergera pirtiika
Adolf Hitler ya Mein Kampf té dayin. Li gorl Vermeer, dema ku mirov wé pirtiké
dixwine, li hin cihén wé de mirov dibé qey ew otobiyografiyek e. Ji aliyeki din ve ew
vizyoneke diroki ji dide. Dema mirov riipelén dawiy€ ji dixwine, mirov dikare bibéje
erka wé pirtiké ew e ku xwendevan Sosyalizma Nasyonal (Nazizm) binasin 0 heq
bidiné. Ger mirov li ser metna jéder G niyeta niviskar hir bibe mirové bi vi awayl
wergerine. L& wergerandina bi vi awayi (yané wergerandineke ku Hitler weki yeki
eziz nisan dide) wé béguman ¢end wergéran I wesangéran aciz bike, ji ber ku ew
werger wé bi awayeki pesné nazizmé bide. Ji bo ku tisteki bi vi awayl ¢€ nebe,
wergér metné weki nusxeyeke diroki werdigerinin ku li ¢end cihan t€biniyén diroki
dinivisin. Vermeer li ser vé yeké disekine 0 1i gori wi Teoriya Skoposé bersiva vé
pirsé€ dide ka wergér ¢ima dixwaze erka metné biguherine. Ji ber ku li gori Vermeer
divé wergera Mein Kampfé giringiy€ bide vé yeké 1 li pey vé pirsé bikeve: Divé ev
metn ¢i tesiré li ser xwendevané zimané armanc ¢ébike, ne ku giringiyé bide erka
metna bi almani ya orijinal.*® Divé wergér ji li gori vé nériné strateji G rébaza ku wé

di wergeré de bikar bine, hilbijére.

Li gorl Anthony Pym, Vermeer bala wergeré guherande li ser armancé.
Hémanén bi wi awayi ani ku rola musteri (kesé ku wergeré bi wergér dide kirin)
derxiste pés; 0 divé beriya ku wergérek metnek wergerand, hisé wi zelal bibe ka wé
kijan rébazé di wergeré de bikar bine. Metnek dikare bi awayén cuda bén

wergerandin ji bo ku xizmeta armancan bike.*°

Herwiha li gori Pym heta ku metnek hemtayitiyé dahirine ew € zimannasiyé
bikar bine. Lé eger tu weki wergér, armanca wergerandina pirtiké hilbijéri weé gavé
zimannasi téré nake. Tu y€ bi civaknasi, bazargeri, etika ragihandiné G hemu fikrén

teorik ve mijal bl ku bi awayeki sist be ji di bin tégeha "Candnasi" de hatine

% Snell-Hornby, The Turns of Translation Studies . New paradigms or shifting viewpoints?, r. 55.
% Anthony Pym, Exploring translation theories, Routledge, New York 2014, r. 49-50.
% Pym, Exploring translation theories, r. 49.
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berhevkirin.'%

Weki di minaka pirtiika Hitler de ji dixuye, 1i gori Teoriya Skoposé
dema wergérek biryara rébaza xwe dide, ew rébaza ku wé di wergeré de bikar bine;
wé gavé mecbr e tistén derveyi zimannasiyé weki civaknasi, etik, bazargeri bifikire.

Ev tistén derveyi zimannasiyé ji bandoré 1li ser armanc 0 erka wergerandina

pirtiké/metné dike. Ev armanc 1 erk ji jixwe rébaza wergér tayin dikin.

Weki dawi em dikarin b&jin ku li gori Teoriya Skoposé, ji ber ku armanc 0
erka metna jéder G metna armanc ji hev cuda ne, wergér ji mecbir ¢ dema ku
werdigerine 1i gori armanca xwe, rébazeki hildibijére. Em disa minaka pirtiika Hitler
binin bira xwe: Di desté wergér de ye ku pirtikeke bi vi awayi ji bo naziyan weki
pirtikeke piroz wergerine Gt propagandaya wé bike; 1€ disa di desté wergér de ye di
vé pirtliké de Hitler weki yeki fasist nisan bide G rébaz xwe li gorl armanca xwe tayin
bike. Ji ber vé di Teoriya Skoposé de giring e ku wergér bizanibe ka MJ ¢ima t&
wergerandin @ erka metna ku hate wergerandin wé ¢i be.*™ Teoriya Skoposé wergeré
102

weki ragihandineke di navbera ¢andan de(intercultural communication) nisan da.

V& nériné ji ji bo vegerina ¢andi di nav wergeré de réyek vekir.
1.3.3 Vegerina Candi di Wergernasiyé de

Pisti ev guherinén di wergeré de ¢€btin G di heman demé de avabtina
candnasiyé di sala 1980an de, Susan Bassnett i Andre Lefevere nérineke nii anin ser
wergeré ku weki "vegerina ¢andi" di wergernasiyé de hatiye binavkirin ku ji teoriyén
beriya xwe weki Wergernasiya Teswiri, Ekola Manipulasyoné, Teoriya Polisistem 0
xebata Gideon Toury ya li ser normén wergeré istifade kir. 1034 gori tespita Bassnett
U Lefevere, divé werger tené bi zimannasiyé ve mijil nebe 0 néziki ¢andé be ji.
Bassnett G Lefevere di pirtika xwe Werger, Dirok it Candé de dema behsa guherinén
di pratika wergeré de dikin G dibéjin ew ji asta xwe ya formalist xilas blye 0 edi li

ser mijarén firehtir weki kontekst, dirok i keleptiré disekine:'*

199 pym, Exploring translation theories, r. 49-50.
101 Munday, Introducing Translation Studies, r. 78.
192 Munday, Introducing Translation Studies, r. 87.
193 Cristina Marinetti, "Cultural Approaches”, Handbook of Translation Studies Vol. 2, (26-30),
John Benjamins, Amsterdam/ Philedelphia 2011.
104 Sysan Bassnett, "The Translation Turn In Cultural Studies", Constructing Cultures: Essays On
Literary Translation Topics in Translation,(123-140), Multilingual Matters, Great Britain 1998.
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"Demeke, pirsa ku daim dipirsin ev bi: "Werger ¢awa dikare bé hinkirin?' @ 'mirov bi ¢i
awayl dikare li ser wergeré bixebite?' Kesén ku xwe weki wergér diditin gelcaran di calakiyén
hinkirina wergeré de qureti dikirin tevi ku yén digotin em wergeré hindikin werger nedikirin, G ji ber
vé ji mecbiir diman rébaza beré bikar binin ya ku wergerek didane ber yeke din 4 1i ser herduyan di
valahiyeke formalist de hdr dibiin. [LE] niha pirs guherin. Mijara ku li ser dixebitin cardin hate

terifkirin. Tista ku 1i ser dixebitin metnek e ku di ¢anda jéder 0 armanc de hatiye bicihkirin @ bi vi

awayi Wergernasi hem kari néziktédayina zimannasiyi bikar bine hem ji ji wé wédetir here."'*

Qesta wan ji vé wédetir ¢iiyiné ew bl ku werger ji bandora zimannasiyé xilas
dibe 0 mijarén nl yén ¢andi bandoré 1i wergeré dikin ku perspektifa wergeré firehtir
bikin. Li gori gotina Bassnetté, beramberi "tistén metni tistén derveyi-metné" ji tesiré
li ser wergeré dikin. Metnek ¢awa ji bo wergeré t€ hilbijartin, wergér di hilbijartina
metné de roleke cawa hildide, editor; wesanger yan ji patron roleke ¢awa hildidin;
stratejiyén ku wergér bikar tine 1i gori kijan kriteran tén diyarkirin; wergerek ¢awa di
sistema [zimané] armanc de t€ hildan. Ev mijarén me behskiri, blin xalén sereke ji
bo wergernasiy€ 0 ji bo ku bikaribin li ser van bixebitin wergernasiyé réya xwe
guherand @ hem kartir ba hem ji firehtir.!® Ev peyva ji zimén wédetir ¢liyin bi
awayeki din wergernasi ber bi hevkarigeriya werger G ¢cand€ ani ku ¢and bandoré li
wergeré dike. Herwiha, li gorl pénaseya Mary Snell Hornby ev dirg¢liyina wergera
weki metn ber bi wergera weki cand G politikayé "vegerina candi" pék ani'%’

Susan Bassnett ji derbaré vé wédetir ¢liyina ji zimannasiyé G ber bi ¢candé ve

clyine, fikrén xwe b1 vi awayi terif dike:

"Dema ku me derbaré wé de nivisand me ferqa teoriyén zimannasiyl G yén wéjeyi yén
wergeré bas dizani 0 me herdu ji z&€de teng 0 preskriptiv diditin. Wergernasi ji 1980yan vir ve weki
disiplineke serbixwe digihist ku metodolojiyén zimannasiyi 0 wéjeya danberhevi bikar diani, G me -ne
tené me, yén din ku li ser wergeré dixebitin ji- wusa hiskir ku dem ev dem e ji bo ku diroka ¢and 0

candnasiyé ji tevi vi kari bibin."'%

105 Bassnett, "The Translation Turn In Cultural Studies", Constructing Cultures: Essays On
Literary Translation Topics in Translation,(123-140).

106 Bassnett, "The Translation Turn In Cultural Studies”, Constructing Cultures: Essays On
Literary Translation Topics in Translation,(123-140).

97 Munday, Introducing Translation Studies, .r. 127.

108 Bassnett, "Culture and Translation", A Companion to Translation Studies, r. (13-23).
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Axiri, vegerina ¢andi ji bo wergeré réyén na vekirin ku &édi werger ne tené ji
zimaneki bo yeke din dihate kirin, her wiha ji candeki ji dihate kirin 0 wergér ji dema

ku metnek wergerand mecbir bl ku vé yeké bine ber ¢cavé xwe.

1.3.4 Vegerina Wergeri di Candnasiyé de

109 A

Hin teorisyenén wergernasiyé, Bassnett 0 vé dawiyé ji teorisyené

110
k

n

candnasiyé Doris Bachmann-Medic vegerineke din anin ziman: " 'vegerina
wergerl' di ¢andnasiyan 0 zanistén civaki de" ku pisti vegerina ¢andi ya di nav
wergernasiy€ de p€k hat. Di pirtika Susan Bassnett t Andre Lefevere de bi navé
"vegerina wergeri di ¢candnasiyé de" besek derket ku li wé deré Susan Bassnett behsa
biyekirina hézén ¢andnasi i wergernasiy€ dikir: "[...] di van interdisiplinén piraliyi de
jiheveqetan tisteki cewt e.[...] Pédiviya wergernasiyé weki ¢andnasiyé bi pirblina
dengan heye. U her weki wé, xebata li ser candnasiyé herdemé 1ékolina pévajoyén
inkod G dikodé dihewine ku [ev ji] wergeré pék tinin."*"

Ev gotinén Bassnett derbaré tékiliya ¢andnasi G wergernasiyé de hatine
rexnekirin. Li gorl Harish Trivedi ¢andnas i wergernasan guh nedan van gotinén
Bassnett (i Lefevere. Sedemeke weé ev bl ku tevi ku Bassnett (i Lefevere binyadén
hevpar yén wergernasi i ¢andnasiyé nisandan ji, cudahiyeke mezin di navbera herdu
interdisiplinan de heye ku candnasi -heta dema ku bi ¢anda populer G ya rajér
(subaltern) ve ji mijal dibe- hema hergavé bi yek zimani disixule, bi ingilizi. Herwiha
candnasi bi Teoriyan ve z€de dixebite. L& wergernasi carna ¢iqas teorik dibe bila
bibe, divé bi du zimanan bixebite ku tené yek ji wan dikare bibe ingilizi. Yané
vegerina ¢andi di wergernasiyé de jinlQveterifkirinek e. L& vegerina wergerl di

candnasiyé de xwestekek e ku hé pek nehatiye 0 tené té hévikirin.**?

109 Bassnett, "The Translation Turn In Cultural Studies”, Constructing Cultures: Essays On
Literary Translation Topics in Translation, r. (123-140).

10 Poris Bachmann Medick, "Introduction: The Translational Turn”, Translation Studies, Vol. 2,

(1), (2-16).

111 Bassnett, "The Translation Turn In Cultural Studies”, Constructing Cultures: Essays On
Literary Translation Topics in Translation,(123-140 , vgz., Harish Trivedi, "Translating Culture
vs Cultural Translation”, 91st Meridian International Writing Program, The lowa University,
(1 Spring 2005), http://iwp.uiowa.edu/91st/vol4-num1l/translating-culture-vs-cultural-translation
(07.08.2015).

Y2 Trivedi, h.b.
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Tevil van rexneyan, teorisyena Alman Doris Bachmann-Medick ev nigasa
vegerina wergeri bi pirtiik 0 gotarén xwe berfirehtir kir/dike ku li gorl wé werger &di
di nav tékiliyén di navbera zimanén netewi, wéjeyén netewl i ¢candén netewi de
bisinor nebd. Disa li gori Bachmann-Medick ev perspektifa wergeré ya ku asoya wé
fireh dike hem ji wergernasiy€ re hem ji ji disiplinén din re ku di nav ¢andnasiyan de
ne, bi taybeti ji candnasiyé re kete pésbaziyé."* Li vé deré gesta Bachmann-Medick
ji wergeré, wergera di navbera komén civaki G etnik de, di navbera dinan de, di
navbera sistemén ¢andi de, G di navbera tradisyonén akademik 0 ¢andén
zaniné(cultures of knowledge) de ye. Bi vi halé wergeré ve Bachmann-Medick wé
hem weki kategoriyeke pratika civaki dibine, hem ji ji bo dahGrana wan

baleke(focus) giring dibine.™*

Disa li gori Bachmann-Medick ji bo "vegerina wergeri téré nake ku mirov
werger€ ji zimannasiyé G paradigmaya metni xilas bike 0 weki calakiyeke candi wé
téxe nav tevgera civaki. Bachmann-Medick ji bo ku "vegerina wergeri" ya rasti ji bo
"vegerinek" ¢€be 3 tistan weki sert davéje orté: 1. Berfirehblina wé mijaré€ yan ji qada
tematik; 2. Metaforizasyon(mecazikirin); 3. N{jeniyeke metodolojik, gevza tégehi
(conceptual leap) G sepandina transdisipliner. Yané bi gotineke din ji bo ku vegerina
wergeri ¢ébibe li gori Bachmann-Medick divé "werger" &di tena seré xwe mijareke
1€koliné nebe, 1é weki amrazeke nl ya zaniné 0 weki kategoriyeke akademik ji nav

disiplinan re derbas be.™™

Teorisyeneki din ku bi vé mijaré ve mijil bd Mary Snell Hornby ye. Lé Snell
Hornby ji béhévi ye ka gelo bi rasti ji vegerina wergeri wé di nava disiplinén din de,
bi taybeti ji di nava candnasiy€ de ¢€ bibe an na. Li gori wé ev mijareke bigengese

ye G héj nediyar e ka ev teoriyeke saf e yan di nav cemaeta zanyariyé de fikrek e ku

113 Bachmann Medick, "Introduction: The Translational Turn", Translation Studies, Vol. 2 (1).

114 Bachmann-Medick, "The ‘Translational Turn' in the Literary and Cultural Studies: The Example of
Human Rights ", New Theories, Models and Methods in Literary and Cultural Studies, (213-
233).

115 Bachmann-Medick, "The ‘Translational Turn' in the Literary and Cultural Studies: The Example of
Human Rights ", New Theories, Models and Methods in Literary and Cultural Studies, (213-
233).
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té hévikirin ku pék were. '°

Ev iddiaya wan, vegerina wergeri, di nav candnasiyé de zéde nechatiye
sopandin, 1€ belé di ¢candnasiyan G di zanistén civaki de ji héla "vegerina wergeri'"yé
ve 1€gerinek heye. Hin kesén derveyl wergernasiy€ ji vé gavé tevi nigasén li ser vé

mijaré bln.
1.3.5 Wergernasi weki Interdisiplineri

Interdisiplin qadeke xebaté ya cuda nin e, 1¢ qadeke vekiri ya lékoliné ye ku
disiplinén curbicur dikarin t& de cih bigirin."*” Wergernasi interdisipliner e ku pisti
salén 1980yan weki disiplineke serbixwe hate pejirandin. Hergiqas beriya wé ji bi
disiplinén din re di nav tékiliyeke xurt de be ji, pisti ku bl disiplineke serbixwe,
hevkarigeriya disiplinén weki ¢andnasiyé bi wergernasiy€ re zédetir bl. Jixwe bi
zimannasiyé re herdemé di nav tékiliyeki xurt de ye ku Snell-Hornby vé weki
interdisiplineriya emperyalistik bi nav dike "ku disiplinek; tégeh, teori G rébazén xwe
bi daré zor€ li ser disiplina din dide pejirandin weki ku zimannasiyé di salén 1960 G

70yan de li ser wergeré kir."™®

Bi vegerina ¢andi di wergeré de, ji xilasblina wergernasiyé ji bin bandora
zimannasi 0 wéjeya danberhevi G bi derketina wé weki disiplineke serbixwe, sinorén
wergernasiy€ guheri G mijarén din ketin nav, interdisiplineriya wé bastir xuya bu.
Wergernasi hem ji ber taybetiya xwe ya pirzimani, hem ji ji ber dinamiktiya xwe, bi
disiplinén din re di nav tékiliyeké de ye. Teorisyené wergeré Jeremy Munday
interdisipliniya wergeré bi disiplinén din re nisan dide 0 li gori wi tékiliya
wergernasiyé bi van disiplinan re heye: Di seri de bi zimannasiyé re[bi taybeti
semantik, pragmatik; i zimannasiya sepandi(applied), 0 zimannasiya danberhevi],

xebatén 1i ser zimanén modern G xebatén zimanan, wéjeya danberhevi, ¢andnasi[di

118 Snell-Hornby, "The Turns of Translational Studies”, Handbook of Translation Studies Vol. 1,
(266-370) .
17 Richard Schwarz, "Internationales Jahrbuch fiir interdisziplinare Forschung", Wissenschaft
als interdisziplinares Problem, de Gruyter, Berlin 1974, r.59, vgz., Snell- Hornby, The Turns of
Translation Studies. New paradigms or shifting viewpoints?, r.71.
8 gpell-Hornby, h.b., r. 72.
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nav candnasiy€é de xebatén li ser cinsiyeté, yén postkolonyal] G felsefe[ya zimén

wateyé, hermeneutik G dekonstruksiyon di nav de] *°

Ji ber vé interdisiplineriya wergernasiy€ ye ku xebatén/pirtikén bi serenaveé
Werger 0 Teror(Translation and Terror), Sidet Gt Werger(Violence and Translation) 0
Werger G Konflikt (Translation and Conflict) derketine ku Bachmann Medick vé
helwesté weki ¢liyina wergeré ber bi qadén sosyopolitik én wergeré destnisan

dike.*?°

Li gori teorisyené wergernasiyé Jeremy Munday, wergernasi dikare ji
zimanan 0 Ji ¢andnasiyé néziktédayinan bine, wan li gori xwe biguherine 0 modélén
A es AN Lt A A1t 121 +: A A A A A A © 1o .
nd ji bo péwistiyén xwe ¢€ bike.”~ Ji ber vé dinamikbiina wé, wergernasi roj bi roj

ges dibe.
1.3.6. Venuti- biyanikirin i ehlikirin

Lawrence Venuti teorisyeneki wergeré ye ku di salén 1990an de disa bi
rébazén ¢andil nérinén candi ani li ser wergeré. Fikrén Venuti li ser argumentén
edebiyat 0 candnasiyé blin; 1i ser tékiliya zimén, subjektivite 0 ideolojiy€; tégehén
cinsiyet, nijad, sinif 0 neteweyé G tesira van li ser form 0 pratikén candi, etik,
temsiliyeta candi ya politik G te€kiliyén di navbera gerdiniti 0 candé thwd. ban. Weki
teorisyenén ¢andé yén din Venuti ji di wé fikré de ye ku divé asoya wergernasiyé

firehtir be, lewma ¢ar¢oveyeke sosyokultirel jé re lazim e.

Ev tégeha Venuti, Neditini di wergeré de muhim e. Di pirtika xwe Neditiniya
Wergér (The translator's invisibility) de Venuti, diroka wergeré ya di dinyaya Anglo-
Amerikan de kesf dike. Tégeha Venuti Neditini di wergeré de t&é wé wateyé ku di
metna wergerandi de wergér naxuye, metn herikbar e, xwendina wé G tégehéstina weé
hésan e 1 ev ji bandoreke wusa li ser xwendevan ¢édike ku jé wetré metna orijinal
dixwine. Li gori Venuti wergér bi du awayan bandoré li ser metna wergerandi

cédike. Réya yekem ew e ku metn yan wusa dixuye ku metna orijinal e, yané€ wergér

9 Munday, Introducing Translation Studies, r. 183. Kevanekén gosebend yén Munday bixwe ne.
120 Bachmann-Medick, "The 'Translational Turn' in the Literary and Cultural Studies: The Example of
Human Rights ", New Theories, Models and Methods in Literary and Cultural Studies, (213-
233).
121 Munday, Introducing Translation Studies, r. 182.
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di metna wergerandi de naxuye; ya duyem ji ew e ku wergér di metné de xwe dide
xuyakirin 0 xwendekar pé dihisine ku ew metna di desté wi de werger e. Ji bo vé ji
Venuti du tégehan bikar tine. Yek ji wan biyanikirin e ku wergér eslé metné zéde
naguherine, di wergeré de tégehén zimanén jéder hin cihan bi formén xwe yén esil
diminin 0 bi vé€ ji xwendevan tédigehéje ku wergera metneke ji ¢andeke cuda
dixwinin.'? Tista ku Venuti gest dike wergera rasterast nin e, 1& parastina hin formén

canda jéder e. Lé paswendiyeke vé stratejiyé heye ku ev stratejiya herikbariya metné
dikuje.

Stratejiya din ji ehlikirin e 0 di v€ stratejiyé de ji wergér ciqas ji desté wi té
metné néziki ¢and 0 zimané armanc dike; ji ber vé€ ji wergér di metné de naxuye G
metn herikbar e. Ev herdu stratejiyén Venuti li ser statuya wergeré ya Anglo-
Amerikan ava blye. Venuti nisan dide ka kanonén edebiyatén biyani dema ku di
sedsala 17an de bo ingilizi hatine wergerandin cawa bi yek stratejiyé hatine
wergerandin yané bi ehlikiriné. itiraz G rexneyén Venuti li ser vé heye. Ji ber ku li
gorl wi du encam derdikevin li vir. Ya yekem ew e ku xebata wergér ya li ser metné
naxuye 0 wergér wunda dibe. Jixwe tista ku xwendevan 0 wesanger dixwazin ji ew e
yané wergereki weki metna orijinal bixwinin G wergér di metné de nexuye. Wergéré
ku li pey endiseya xwendebariya metné ye di metné de wunda dibe, naxuye. Encama
duyem ji ew e ku ev strateji "daxistineke etnosentrik"(an ethnocentric reduction) ya

metneke biyani ji bo nirxén ¢anda ZA et

Bi her awayi temsiliyeta ¢anda zimané
jéder bi ehlikiriné wunda dibe. Ji ber vé stratejiya wergeré ye ku mirov her ¢i metna
wergerandi bi ingilizi bixwine hem@ tameke weki hev didin ku mirov nizane werger
e. Ji ber ku hemti ji wusa hatine wergerandin ku sopa zimané jéder di metné de nayé
xuyakirin. Herwiha ev herdu strateji di wergeré de hegemonyaya zimaneki li ser yeke

din nisan didin. Xebatén ku mijara wan hegemonyaya zimanan e ji di peywenda van

herdu stratejiyan de hatine amadekirin.'?*

122 Munday, Introducing Translation Studies, r. 147.

12 Giuseppe Palumbo, Key Terms in Translation Studies, Continuum, London/ Newyork 2009, r.
183.

124 Bnr. Sinem Sancaktaroglu Bozkurt, Translation of text as translation of culture: A Study of the
Turkish Translation of John Fowles's The French Lieutenant's Woman, Jeanette
Winterson's Oranges are not the only Fruit, and Julian Barnes's England, England,
(Doktora, Zaningeha Hacettepeyé, Enstituya Zanistén Civaki, Engere, 2010).
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I.4. CI YE WERGER-PENASEYEKE GISTi U NUJEN

Werger di destpéké de weki wergerandina metneki ji zimaneki/ zimané jéder
ji bo zimaneki din/zimané armanc dihate ditin. Li gori vé pénasey€ ji hé bi sedan sal
beré, derbar¢ wé yeké de strateji hatine péskéskirin ka wergeré ¢cawa were kirin.
Hindi strateji G teori ketin nav wergeré€, bi guherina strateji G teoriyén xwe ve werger

bixwe guheri.

Bi guherinén di wergernasiyé de mirov di vé serdema modern de dema ku
pénaseyeke wergeré péskés dike nemimkun e ku mirov bikaribe béyl wergernasiyg€,
béyi ditina guherinén ku di wergernasiyé de ¢éblne bikaribe terifeke hésan ji
wergeré€ re bine. Wergera ku bi wateya xwe ya destpéké weki guherandina metneki ji
zimaneki bo yeke din dihate ditin, guheri. Lewma li gori nérina keseki bi ¢avé teord,
néziktédayin G vé dawiyé ji vegerinén cuda ew dikare curbicur pénaseyan ji wergeré

re peyda bike, weki:

-Ji aliyé zimannasiyé ve bi ifadeyeke hésan, werger cihguherandina
keresteyeke metni di zimaneki de, bi keresteya metni ya weki wé di zimaneki din de,
té terifkirin'%.

- Nérina Roman Jacobson ku li gori feoriyén hemtayitiyé(equivalence
theories) di navbera zimané jéder G zimané armanc de wergeré pénase dike, werger
'veguhezineke' zimannasiyl ye. Zimannas i semiyotisyen Jacobson wergeré weki
wergera linavzimani(intralingual), wergera di navbera zimanan de (interlingual) O
wergera di navbera sistemén semiyotik de (intersemiotic) ifade dike ku ev pénase
hemt 1i ser fikra "werger, di du kodén cuda de du peyamén hemta dihewine" ava

fo 12
blye. 6

-Bi nérineke sosyolojik werger ¢alakiyeke sosyolojik e ku mirov nikare erkén

wé bi navbeynkari yan ji ragihandiné ve sinordar bike.'?’

125 Catford, h.b., r. 20.

126 sandra Berman @ Catherine Porter (Ed.), A Companion to Translation Studies, Blackwell,
Oxford, 2014, r. 3.

127 Gisele Saphiro, "The Sociology of Translation: A New Research Domain", A Companion to
Translation Studies, (82-94), Blackwell, Oxford 2014.
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Weki em dibinin werger bi disiplinén din ve xwe dide ifadekirin, yané
disiplinén din bi awayeki pénaseyén wergeré 1i gori xwe diguherinin. Herwiha
werger ji ji nézikt€dayinén van disiplinan istifade dike 0 pénaseyén xwe dibine.
Derbaré pénaseya wergeré ku tistén ji derveyi metné ji li tev bin, Mona Baker van
gotinan tine zimén: " Pénaseya 'werger'é bixwe berfirehtir bi; werger (€d1) bi gelek
calakiyén 0 berhemén ku bi metneke jéder re di tékiliyeke nas de nin in,

dihewine."*?®

Berfirehbiina vé pénaseya wergeré bi taybeti di salén 1980yan bi vegerina
candi pék hat, hergiqas beriya wé ji teoriyén ku bi ¢andé ve ji elagedar dibiin, weki
Teoriya Polisistem G ya Skoposé hin gav avétibin ji. Ji ber ku em di vé tezé de li ser
néziktédayinén ¢andi yén di wergeré de disekinin em € bétir wergeré€ ji aliyé ¢candi ve
binirxinin 0 pénaseyén bi vi awayi derxine pés G li jéré em € beré behsa pévajoya

pékhatina pénaseya wergeré ya ¢andi bikin.

Weki me di gelek cihan de ji behs kir, beriya salén 1970yan wergernasi bi
zimannasiyé ve girédayi bd. Lé pisti van salan bi taybeti ji ber ku zimannasi ji ji bin
bandora rézimana transformatif generativ xilas bl ku qet taybetiyén ji derveyi rastiya
zimén qebil nedikir, édi aliyé zimén yé pratik, vekirl derket {i ziman weki zimané
rojané yé hawirdoré hat ditin. Bi Teoriya speech acté ji ev pévajo berdewam ba 0 édi
aliyén zimén yén civaki G b&jekar(communicative) bétir ketine nav zimannasiyé. Vé

gesedané j1 bandora xwe ji wergeré kir ku ew demeké pistl van pésketinan bi navé
9

n A

"translational studies" & weki disiplineke serbixwe derkete meydané®?

Pisti van calakiyén di zimén de 0 bi derketina wergernasiyé weki disiplineke
serbixwe é&di, bi "vegerin"én ku di wergeré de pék hatin, gesedanek di wergeré de
¢€bl; di destpéké de di salén 1980yan de weki vegerina ¢andi G bi bandora wé ji
vegerina ideolojik, vegerina gerd(nitiyé, vegerina sosyolojik G hwd. Ji ber van

vegerinén -bi awayeki din ji néziktédayinén- di wergeré de ji werger béguman édi ba

128 Mona Baker, "The Changing Landscape of Translation and Interpreting Studies” , A Companion
to Translation Studies, (15-27), Blackwell, Oxford 2014.
129 Snell-Hornby, "The Turns of Translational Studies”, Handbook of Translation Studies Vol. 1,
(266-370).
43



mijareke Interdisipliner G bi disiplinén din weki felsefe, ¢andnasi O civaknasiyé re di

tekiliyeke xurt de ye.

Ev gesedanén di zimén de ¢€blin, bandor i ser teoriyén wergeré kirin ku tevi
zimén bi ¢andé ve, bi tékiliyén wergeré G ¢anda ku werdigerine ve, bi aliy€ civaki yé
zimén G wergeré ve mijll bibe. Yané mirov dikare b&je pénaseya ku werger weki
"metnek ku bi peyvén ji zimaneki din t€ wergerandin" didit édi guheri. Ji ber ku
mesele ji peyvan derbastir bd, ji zimén wédetir ¢, ber bi ¢andé ve, ber bi tistén
derveyi zimén ve hat. Ji ber van gesedanén di wergeré¢ de wergér €di nikari tené bala
xwe bide 1i ser metné. Ji ber ku nérinén zanisti yén li ser wergeré guherin. Ji bo van
nérinén zanisti, di wergeré de "hemtayiti" giring bl. Yané ji bo wergereke tekiiz
wekhevkirina peyvén ZJ 1 ZA muhim bl. L€, bi van gesedanén di wergeré de, weki
beré werger €di tené weki meseleyeke zanistl nedihate ditin, dewsa perspektifén
preskriptiv, yén teswiri derketin pés. Li dewsa gaideyén "divé werger bi vi awayi bé
kirin @ wergér ji bi vi awayi wergerine" niqasén cuda li ser wergeré ¢éblin ku tistén
weki "¢and, bandora niviskar ya li ser wergér, etik 0 hwd." hatine niqaskirin. Jixwe

pisti demeké ji tégeha "vegerina wergeri" derket. 130

Pist salén 1990an vegerinén din di wergeré de pék hatin ku werger bi
disiplinén din ve kete nav calakiyeké. Li gori Snell Hornby du sedemén wé yeké
hene ku pisti salén 1990an vegerinén nli di wergeré de p€k hatin, bi awayeki din
werger bi disiplinén din re xebiti, néziktédayinén ni derketin. Yek ji wan "vegerina
gerdlinitiy€"ye. Bi salan werger ew tist bl ku tu li ber maseyeké runé€, metné hildi
pésiya xwe 1 ji zimaneki derbasi yeki din biki, 1€ bi xéra teknolojiy€, komputer€,
interneté guherin di wergeré de ¢€bliin. Sedemeke din ji "vegerina empirik" e ku di

A Ay 131
nav wergeré bixwe de ¢ébil.

Li gori Bachmann-Medick destpéka heml ev guherinén ku me behskiri

vegerina ¢andi ya di wergeré de ye ku di dawiya salén 1980yan dest pé kir ku di

130 Bachmann-Medick, "The ‘Translational Turn' in the Literary and Cultural Studies: The Example of
Human Rights ", New Theories, Models and Methods in Literary and Cultural Studies, (213-
233).

131 Snell-Hornby, "The Turns of Translational Studies”, Handbook of Translation Studies Vol. 1,
(266-370).
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encamé de wergera filolojik-1inglistik bi xebata li ser candé perspektifén nii qezenc
Kir.

Mirov dikare bi awayén cuda li ser wergeré bisekine 1 li gori teoriyén cuda ji
bo wergeré pénaseyén cuda bike; 1€ rastiyek heye ku werger G wergernasi di van
salén dawi de édi li ser ¢andé G néziktédayinén ¢andi disekinin. Ji ber vé ye ku bi
taybetl pistl werger ji bin bandora zimannasiyé xilas bl G néziktédayinén ¢andi di
Teoriya Skopos (di 1970yan), di Teoriya Polisistem (1978) de hatin bikaranin 0 pisti
1980yan ji jixwe bi vegerina ¢andi ve édi néziktédayinén c¢andi di wergeré de roj bi

roj ges dibin.

Ger mirov li gori van néziktédayinén ¢andi wergeré terif bike, wé gavé mirov
¢ bibine ku werger ji sinorén xwe yé€ destpéké derbastir bliye, sinorén ku bi
zimannasiyé ve higkehisk girédayi bl bi gewlé ku Snell Hornby weki interdisipliniya
emperyalistik terif dike ku zimannasiyé teorl G rébazén xwe empozeyi wergeré
dikir.**® Ev terifkirina ni ya wergeré beré jé re azadiyek tine ku di bin bandora
zimannasiyé xilas dibe. Pisti wé ji bi disiplinén din re dikeve tékiliyé, wé dike
interdisipliner G néziktédayin O stratejiyén nil ji bo wergeré ava dike. Néziktédayinén
U stratejiyén vé dawiyé€ di bin bandora ¢andnasiyé derketiye; b€yl ku yén zimannasiyi
bavéje aliki digel wan dixebite ku mirov dikare stratejiyén ehlikirin G biyanikirin yén

Venuti weki minak nisan bide.

Dema mirov guherinén vé dawiyé yén di wergeré de dinihére -bi vé dawiyé
gesta me ev 30-40 salén dawi ne- teorisyenén ku zédetirin tesirker ew kes in ku
xebatén xwe yén wergeré digel candnasiyé weki interdisiplineri ji dimesinin ku Mary
Snell Hornby G Lawrence Venuti du kes ji wan in ku di pirtikan/ferhengan de weki

. A A . 133
ramangerén sereke yén wergeré derbas dibin.

Xaleke sereke heye ku xebatén van
kesan, herwiha xebatén wergernasiya vé gavé yén li ser wergeré giringtir dike.
Wergernasi €di bi awayé interdisiplineri dixebite, ji ber ku bi saya interdisiplineriyé
wergernasi prespektifén xwe firehtir dike 0 dikare bi saya tékiliyén xwe yén bi wan

disiplinan re néziktédayinén nl derbixe G téxe xizmeta wergeré.

132 gnell- Hornby, The Turns of Translation Studies . New paradigms or shifting viewpoints?, r.
72.
133 Bnr. Giuseppe Palumbo, h.b.
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Xénci vegerina candi di wergeré de Susan Bassnett'**, Bachmann-Medick **°
0 Mary Snell-Hornby™*® behsa vegerina wergeri di candnasiyé de @ disiplinén din de
dikin. Pésiyé, di salén 1990an de Susan Bassnett behsa vegerina wergeri di
candnasiyé de kir. Herwiha, li gori Bachmann-Medick di van salén dawi de kesén ji
derveyi wergernasiyé ji tev li vé niqasé bin G ev nérina hem ji aliy€ teorik hem ji ji
aliyé sistemik ve perspektifa wergernasiyé berfirehtir kir; 0 mirov dikare behsa
vegerina wergeri bike dema ku sinorén "wergernasi'yé ji qada xwe derkeve,
berfirehtir bibe G ev tégeh ji aliyé metodolojik ve di navbera disiplinan de hercket
bike.™*” Hindi ku dengén ji derveyi wergernasiyé tev li nigasé ban hindi ¢f
perspektifa wergeré ji aliy€ teori G sistemé ve berfirehtir bl G €di "vegerina wergeri"
di disiplinén cuda yén (;alndnasiyan138 0 di zanistén civaki de wé xwe nisan bide.*
Disa li gorl Bachmann-Medick xebatén giring yén kesén weki Venuti, Tymoczko G
Gentzler, Cronin, Hermans, Snell-Hornby jixwe ev demeke diréj e ku tégehistinén li
ser wergeré derdixin derveyl peywenda wé ya adeti. Lé "vegerina wergerl" ji van ji
wédetir dige, ji ber ku vegerina wergeri dema ku kategoriya wergeré ji wergernasiyé

derket G ¢li nav disiplinén din €n ¢andnasiyan pék hat.

Tégehistinén interdisipliner yén li ser wergeré réya wé berfirehtir dike wusa
ku vé caré wergernasi, ne ku tené ji wan disiplinén din istifade bike, herwiha di nav
wan de xuya bibe. Weki Bachmann-Medick tine ziman vegerina wergeri di nav wan

disiplinan de, bi taybeti di ¢andnasiyan, ¢andnasi (i zanistén civaki de pék 18,140

134 Bassnett, "The Translation Turn In Cultural Studies”, Constructing Cultures: Essays On
Literary Translation Topics in Translation,(123-140)

135 Snell-Hornby, "The Turns of Translational Studies”, Handbook of Translation Studies Vol. 1,
(266-370).

136 Snell-Hornby, "The Turns of Translational Studies”, Handbook of Translation Studies Vol. 1,
(266-370).

37 Bachmann-Medick, "The Translational Turn", Handbook of Translation Studies Vol. 4, ( 186-

193) John Benjamins, Amsterdam/ Philedelphia 2013.

Candnasiyan van disiplinan dihundirine: Dirok, arkeoloji, antropoloji, xebatén qadé(area studies),

xebatén ragihandiné(communication studies), xebatén klasik, hiqlk, politika, semiyotik, 0

zimannasi. Candnasi ji ji bo wergera peyva'cultural studies" ya ingilizi t€ bikaranin. Di heman

demé de ji dewsa peyva Almani kultirwissenschaff ji té bikaranin herciqas di navbera cultural

studies 0 kultirwissenschaff de cudahiyek hebe ji.

139 Bachmann-Medick, "The Translational Turn", Handbook of Translation Studies Vol. 4, ( 186-
193).

140 Bachmann-Medick, "The Translational Turn", Handbook of Translation Studies Vol. 4, ( 186-
193).
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Di encama vé besé€ de tista ku mirov dikare béje ew e ku tégehistina li ser
wergeré ya 50 sal beriya niha 0 ya niha ne yek e, ji ber ku werger édi interdisipliner e
ku bi qadén din ve -weki ¢andnasi, civaknasi, edebiyat, zimannasi- di tékiliyeke xurt

de ye.
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BESA DUYEM

WERGERNASI U KURDNASI

2.1 DESTPEKEN WERGERE DI KURMANCI DE
2.1.1 Destpéka wergera kurdi- beriya 1980yan

Yekem nimuneya kitéba ku bo kurdi (kurmanci) hatiye wergerandin " [...]
Incilek e, Incila Matthew ku sala 1856& bi elifbeya Ermeni li Stenbolé hatiye

belavkirin."*

Ev besa Incilé ji aliyé vaizeki Ermeni Stepan ve li bajaré Xani ya
Tirkiy€ [li Diyarbekir] bo Kurmanci t€ wergerandin 0 ji aliyé British and Foreign
Bible Society ve té ¢apkirin*? Ev pirtik di heman demé de yekem nimuneya pirtiika

kurdi ya capbayi ye*® o 112 riipel e.

Sala pasin yané di sala 1857an de vé caré hercar besén incilé ji tén cap kirin.
Ev Incila ku em behs dikin bi elfabeya ermeni hatiye wergerandin @ li Stenbolé
hatiye belavkirin.*** "Ev werger ne ji bona Kurdan bd, ji bona Ermeniyén [li wé
herémé, Kurdistané] b ku bi kurdi diaxaftin 0 jixwe ji aliyé Ermeniyan ve hatiye
wergerandin @ wesandin."** Ev Incila ji weki ya beriya xwe disa ji aliyé Stepan ve té
wergerandin yan ji bi gotineke din Stepan her sé€ besén mayi ji li ser temam dike 0 vé
caré bi awayeki teklztir ¢ap dike; 398 rlipel e, destpéka wé tune ye G hema rasterast
dikeve nav mijaré. Li gori agahiyén Ferhad Pirbal dide, rlpelén pirtiké hatine

nimrokirin. Herwiha Pirbal taybetiyeke din ya vé wergeré diyar dike ku ev Incila ji

Y1 Opengin, h.g., 1. 4.

142 K. J. Thomas, Encyclopedia Iranica, http://www.iranicaonline.org/articles/bible-viii (11. 12.
2015)

%3 Ji bo agahiyén zédetir bnr: Opengin, h.g., r.4. & Thomas, h.b. Lé divé em v& ji bibéjin ku di ¢end

cavkaniyén me bi destxisti de yekem pirtiika ku bi kurdi ¢ap bitye weki wergera Incilé ya 1857an

de dixuye. Lé ev cavkaniyén em behs dikin get behsa wergera incila di sala 1856an de nekirine.

Bnr: Ferhat Pirbal "The history of translating Kurdish literature from foreign languages into

Kurdish", The Kurdish Globe, 2008, http://www.kurdishacademy.org/?q=node/540(10.12.2015).

herwiha bnr. Martin Rzepka, "Some Remarks on the Bible Translation into Kurdish and the Kurds.

The Christian Missionary Narratives from the 19th Century”, Fritillaria Kurdica, Bulletin of

Kurdish Studies, No 1, Institue of Oriental Studies Jagiellonian University National Science

Center Krakow, 2013.

Opengin. h.g., 1. 4.

Martin Rzepka, "Some Remarks on the Bible Translation into Kurdish and the Kurds. The

Christian Missionary Narratives from the 19th Century" , Fritillaria Kurdica, Bulletin of

Kurdish Studies, No 1.
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bo diroka wergera zimannasiyl ya danberhevi (comparative linguistic translation)
giring e. Di heman demé de di qadén terminoloji, sentaks, G morfolojiyé de ji

xebateke giring e. 140

Li gori agahiyén E. Opengin, digel vé incila ku nimiineya yekem ya wergera
kurdi té gebulkirin, wergerén pési yén kurdi ji desté Mela Mehmudé Bazidi di salén
1858-59an de derketin. W1 piskek ji kitéba Serefnameya Serefxané Bedlisi, ji farsi

wergerandiye kurmanci. 17

Di sala 18608 de pirtikeke din bi serenavé Ayneparan Alifbe Cuz
Kurmanci té wergerandin. Armanca wé, hinkirina zarokén ermeni yén li Kurdistané
bt ku bi ermeni nizanibin."*® Li gori Ferhad Pirbal ev pirtika, Incilé rave @ sirove
dike, 56 riipel e 0t 42 heb wéne té de hene. Her rlipel ji du situnan pék t€, yek bi kurdi
hatiye nivisandin ya din ji bi ermeni 0 ev ji diyar dike ku niviskarén ermeni beré bi
ermeni nivisandine pasé wergerandine kurdi. Pirbal taybetiyén din yén vé pirtiké
wuha réz dike: "Ew yekemin pirtika kurdi ye ku incilé sirove dike, yekemin pirtiika
kurdi ya pedagojik ji bo zarokan e, yekemin pirtiika kurdi ye ku behsa diroka zimané
kurdi dike, yekemin pirtika kurdi ye ku illustrasyonén kurdi t€ de hene i yekemin
pirtika kurdi ye ku herfan ji bo kurdi formule dike."**® Di vé pirtiiké de ferhengeke
bi kurdi-ermenti ji cih digire ku t& de 3001 zédetir peyv hene.'**

Di salén 1856an de beseke incilé ya Peymana N hatibi wergerandin G di sala
1857an de ji sé besén din yén Peymana N ji aliyé heman kesi ve, Stephan ve, hatibQi
wergerandin. Di sala 1872yan de besén Peymana N yén mayi ji aliyé Temoyé
késey€ Ermeni ve hat wergerandin 1 1i Stenbolé ji aliyé American Bible Society ve

hate wesandin.152

1% Ferhat Pirbal, h.g., (10.12.2015).

¥7 Opengin, h.g., r.5.

148 Ferhat Pirbal vé diroké weki 1861 destnisan dike. Bnr. Ferhat Pirbal, h.g.

149 Mesud Serfiraz, Kurd, Kitéb, Capxane Wesangeriya Kitébén Kurdi di Dewra Osmaniyan
de(1844-1923), Peywend, Stenbol, 2015. r. 207.

150 pirbal. h.g.

51 pirbal. h.g.

132 Thomas, h.b. ; Serfiraz, Kurd, Kitéb, Capxane Wesangeriya Kitébén Kurdi di Dewra
Osmaniyan de(1844-1923), r. 208.
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Li gorl Martin Rzepka (ku vé gavé 1i ser wergerén incilé yén bi kurdi
dixebite) ev wergera ku Temo kiri, hate rexnekirin. Sedemeke wé ew bl ku elfabeya
ermeni hatibl bikaranin G ya duyem ji zaravayén curbicur di wergeran de hatibl
bikaranin.™® Ji ber vé ji wusa dixuye ku tégihéjtina wé zehmet e. Disa li gori Rzepka,
her¢iqas rexne hebin ji ji bo ku mirov li ser zimané kurdi yé sedsala 19an bixebite ev

nimuneyeke bas ya zimannasiyé ye."***

Ji aliyé siklé wergeré€ ve ji wuha hatiye nirxandin:

"Peyvén ku eslé wan erebl ne di wergera berhemé ya bo kurdi de qadeke piroz ava dikin.
Peyvén weki Allah, Isa, seriat rasterast bi islamé ve girédayine. Peyvén ku ji erebi hatine deynkirin ji,
ji aliyé semantiké ve hineki guherine G té de cih girtine, jixwe ev ji taybetiyeke zimané kurdi ye.
Peyva: t'ahvil ku wateya wé ya esli guherin e, ji bo vaftizé hatiye bikaranin, ku ev ji nijeniyek e. Ev

peyv di farsi de weki tamid 0 di tirki de ji weki vaftiz hatiye wergerandin. Ji aliyeki din ve gelek

peyvén tirki ji t& de hene ku ji bo jiyana rojane tén bikaranin weki ¢arsi, alisveris, bayram."

Li gori Rzepka wergereke bas di bin berpirsiyariya wergér, bi gabiliyeta wi,
bi hizra wi G hevkariya wi bi muhatabén wergeré re pék té. Tunebina
hevkarigeriyeke wuha wergeré békér dike. Disa li gori wi di van wergeran de peyvén
tirk? weki bayram 1 aligveris hatine bikaranin. 156 1 &, dibe ku bikaranina peyvén tirki
weki bayram 1 aligveris ji ber gelsblina wergéran be. Jixwe peyva ¢arsi j1 bi kurdi ye
0 ji farisi derbasi tirki baye.*®’ Ji aliyeki din ve dema ku din 1i ciheki ges dibin pésani
ji i gori wé diguherin. D1 séri de xwe gihandina wé metna piroz tista heri muhim e G
ji ber vé j1 wergér béyi ku zéde 1i ser pévajoya wergeré bifikire, werdigerine. Ji

aliyeki din ve ji her din di ¢andén cuda de di astén cuda de ye.158 Muheqgeq tevi sert G

153 Martin Rzepka, "Protestants among Kurds and some problems of the Bible translations into
Kurdish in the 19th Century", Orientalia Christiana Cracoviensia 1, (87-92), 2009.

154 Rzepka, "Protestants among Kurds and some problems of the Bible translations into Kurdish in
the 19th Century", Orientalia Christiana Cracoviensia 1, (87-92).

155 Rzepka, "Protestants among Kurds and some problems of the Bible translations into Kurdish in the
19th Century”, Orientalia Christiana Cracoviensia 1, (87-92)

1% Rzepka, "Protestants among Kurds and some problems of the Bible translations into Kurdish in the
19th Century", Orientalia Christiana Cracoviensia 1, (87-92)

157 Serfiraz, Kurd, Kitéb, Capxane Wesangeriya Kitébén Kurdi di Dewra Osmaniyan de(1844-
1923), r. 215.

%8 Lynne Long, "Translation of sacred texts", The Routledge Handbook of Translation Studies,
(464-474), New York, Routledge 2013.
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mercén wé& demé ev sedem ji muhim in. Herwiha, ji ber ku metnén piroz in

. A e tn RA e Adagir o 159
wergerandina wan ne tené tisteki ¢andi G zimani ye, ji wan wédetir e.

Di sala 1880an de pirtiikeke bi navé Yerkaran bi tipén ermeni té ¢apkirin
0

beseke wé ji wergera ilahiyén xristiyaniy€ bo kurdi ye 1 1i Xarpeté cap bﬁye.16

Wergereke din ya Incilé bo kurmanci di sala 1891¢ de dest pé kir . Cend heb
keseyén ermeni Peymana NG 0 mezminén wé wergerandin. Beré Matthew li
Stenbolé ji aliyé American Bible Society ve di sala 1891¢ de hate wesandin. 161
Wergera wé di bin biréveberiya J. G. Bliss ve hat kirin ku ew ji ji bo American Bible
Society dixebiti. ‘% Pisti vé ji besén din, Mark, Luqa, Johannes @ "Emelé
Resulan"(the acts) di sala 1911an de hatin ¢apkirin. Capxaneya van hercar besan ji
Stenbol bii.** Ev her sé besén dawiyé ji aliy€ s€ heb ermeniyan ve hate wergerandin
ku navén wan Amirkhaniyan, Der Ghazarian G Abalahadiyan ba. ' Li gorl K. J.
Thomas wergéré van pirtikan ¢end heb biine, ne tené sisé bine.'®® Ev navén li joré
hejmarti ji diyar e ku ev sé€ kes, sé€ kesén ji wan ¢end heban e. Bi xebateke ku ¢end
salan dikisine projeya sererastkirina wergeran 0 tipguhézikirina van incilan ji bo
herfén erebi ji aliyé A. N. Andrus G H. H. Riggs ve dest pé kir ku herdu ji ji bo
American Board of Commissioners for Foreign Missions dixebitin. Di encama
xebata wan de sé besén incilé -Matthew, Mark, Luga- bi herfén erebi hatin
amadekirin. Di sala 1922an de Matthew 0 Mark G di sala 1923an de ji Luqa li

Stenbolé hatin <;apkirin.166

Divé em vé ji b&jin ku beriya incilén me li jor hejmarti ji bo wergerandin @
capkirina incilan hewldan ¢ébtline. Mesela 1i gori agahiyén Thomas ku ji British and
Foreign Bible Society vediguhéze, piSkoposé Katolik-Keldani Sevriz (Shevriz)

wergereke incilé ya ji erebi bo kurdi pék ani ku di sala 1826an de temam kir 0 alimén

9 ong, h.b., r. (464-474).

160 Serfiraz, Kurd, Kitéb, Capxane Wesangeriya Kitébén Kurdi di Dewra Osmaniyan de(1844-
1923), 1. 207.

181 Thomas, h.b.

162 «“No Full Bible in Kurdish Yet”, Kurdish Facts and West-Asian Affairs, j.5, r. 15-16.

163 Thomas, h.b. ;“No Full Bible in Kurdish Yet”, Kurdish Facts and West-Asian Affairs, j.5, r. 15. ;
Serfiraz, Kurd, Kitéb, Capxane Wesangeriya Kitébén Kurdi di Dewra Osmaniyan de(1844-
1923), r. 210.

164 “No Full Bible in Kurdish Yet”, Kurdish Facts and West-Asian Affairs, j.5, r. 15-16.

%5 Thomas, h.b.

%€ Thomas, h.b.
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Kurdan cavek 1¢& gerandin. Xelkén Kurdistané ku bi ¢end zaravayan xeber didan, ji
weé fem nekirin 0 ev wergera nehate capkirin. Ji ber v€ ji van hewldanan encamek

derneketiye orté.*®’

Wergerén incilén bo kurdi(kurmanci) prestija zimané kurdi G axiftina kurdi
bilintir kir. Wusa dixuye ku armanc ji bo wergerandina van incilan propagandaya
dini bl G armanceke din ji ew bl ku Ermeniyén di nav Kurdan 1i ser diné xwe
biminin.**®

Xeénci van calakiyén wergera kurdi yén destpéké ku bi taybeti ji aliyé
biyaniyan ve hatiye kirin, vé caré Kurdek, Kamiran Ali Bedirxan G keseyé
dominikan Thomas Bois ku li Musulé dixebiti, 1i beyruté di sala 1947an de besa
incilé Lugqa bi tipén erebi 1 latini ¢ap kirin. Disa di heman salé de Metelokén Hezreti

Siléman ji Ibrani wergerandine kurdi.*®

Beriya van xebatén ku me li jor hejmarti ji calakiyén wergera kurdi ¢ébtline, 1€
wergerén ku beriya vé diroké bo kurdi hatine kirin, ne weki pirtik &€ weki nusxe
hatine wergerandin. Weki minak gernasé Italyayi Maurizio Garzoni di pirtika xwe
ya bi navé Grammatica e Vocabolario Della Lingua Kurda de ku di sala 1787an de li
ser zimané kurdi derdikeve, du duayén xristiyaniyé werdigerine kurdi.'’® Duaya
yekem Orizione Domenicale ango Duaya Rebb e, ya duyem ji Salutazione Angelica

171

ango Silavén Melekan e.”"~ Herdu ji duayén pir kurt in 1€ disa ji nimlineyén wergeré

ne.

Disa, Peter Lerch di kitéba xwe Forschungen uber die Kurden und die

iranischen Nordchaldaer de cih dide wergera kurdi ya hejmareke ¢irok G metelokén

ji finlend? @ tirki.'"?

%7 Thomas, h.b.

198 Opengin, h.g., r.5.

19 Thomas, h.b., vgz. Opengin, h.g., r. 5.

70 Maurizio Garzoni, Gramatica E Vocabolario Della Lingua Kurda, Roma, 1787, r. 283-284 vgz.
Mesud Serfiraz, "Di Capemeniya Kurdi ya Dewra Osmani de Wergera Wéjeyi", Wéje U Rexne,
Istanbul, : Kayhan Matbaacilik, 2014. r. 57-58

! Garzoni, h.b., r. 283-284, vgz., Mesut Serfiraz, Kurd, Kitéb, Capxane Wesangeriya Kitébén
Kurdi di Dewra Osmaniyan de(1844-1923). r. 200.

12 Opengin, h.g., r. 5.
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Di sala 1931¢é de Erebé Semo bi wergérana Kogeke Derewin a Aleksandr
Araratyan nimuneyeke wergereke edebi péskés kir.'”® Herwiha di navbera salén
1931-1937an de ji wéjeya rls G ermeniyan 15 pirtiik hatine wergerandin bo kurdi. Ev
werger ji aliyé niviskar G rewsenbirén kurd yén sovyeté yén weki Heciyé Cindji,
Eminé Evdal, Casimé Celil, Qagaxé Cacgan, Cerdoyé Genco, Ruben Drampyan
Erebé Semo ve tén kirin.'" Opengin diyar dike ku heta salén 80yan hinek xebatén
Celadet All Bedirxan, Kamuran Ali Bedirxan, Qedrican, 1 Osman Sebri téne pés
cavan. Celadet Ali Bedirxan ¢irokeke bi ku bi eslé xwe ingilizi ba ji fransi wergerand
0 di sala 1943an de bi navé Coni Gt Cimema li samé c¢ap kir. Kamuran Ali Bedirxan
xénci xebatén me behskiri, 36 Carinén Xeyam G gelek stretén Qurané G gedera 700
hedis wergerandin 0 di hawaré de belav kirin. Qedrican ji romeneke finlandi besén ji
romana Di welaté zembegé gewir de di hejmarén Roja N de belav kirin. Herwiha wi

¢irokek ji erebi di hejmara 13é ya Ronahiyé de belav kiriye.!”

Digel van nimiineyan Xelil Xeyali ji helbesteke Mehmet Akif Ersoy
wergerandiye kurdi G di Roji Kurd'é de wesandiye. Disa Xelil Xeyali helbesteke
Tehiru'l Mewlewi wergerandiye G di Hetawi Kurd de wesandiye.176 Mihemed Mihri
ji bo ku ispat bike ku edebiyata kurdi heye 0 zimané kurdi kéri edebiyaté ji té€ ¢end
xezel, beyt, stran, lawje 0 beriteyan werdigerine tirki 0 di Jiné de par ve dike. !’
Helbesteke Nali di sala 1908an de bo frensi hatiye wergerandin i di rojnameyeké de
hatiye wesandin. Herwiha helbestén wi bi wergerén wan yén tirki di Jin 0 RAPKE de
ji hatine wesandin. Gelek l€anin ji ji aliyé kesén weki Nureddin Zaza @i ¢end kesén
din ve ji zimanén din bo kurdi hatine kirin. Nureddin Zaza digel 1éaninén hin ¢irokan
ku gelek j1 wan di Hawaré de derketine, di sala 1968¢ de, salek beriya mirina xwe
Mem 0 Zin wergerandiye fransi. Herwiha Memet Emin Bozarslan di sala 1968an de
Mem 0 Zin latinize kiriye G wergerandiye tirki ji. Disa weki Bozarslan di pésgotina

Mem G Ziné de behs dike, beriya wi ji Mem 0 Zin bo risi hatiye wergerandin i cend

3 Opengin, h.g., . 5.

174 Remezan Alan, axaftina sexsi (08.01.2015).

%5 Opengin, h.g., . 5.

17 Serfiraz, "Di Capemeniya Kurdi ya Dewra Osmani de Wergera Wéjeyi", Wéje U Rexne, r. 59-60.

Y7 M. Emin Bozarslan, Jin Kovara Kurdi- Tirki* Kiirdge-Tiirk¢e Dergi 1918-1919, c. 1, Wesanxana
Deng, Uppsala, 1986, r. 219-220. vgz. Serfiraz, Mesud. "Di Capemeniya Kurdi ya Dewra Osmani
de Wergera Wéjeyi", Wéje U Rexne, Istanbul, : Kayhan Matbaacilik, 2014. 61.
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piskén wé ji bo elmani hatine wergerandin.'"®
2.1.2. Wergera kurdi pisti 1980yan

Xebatén 1i ser wergera kurdi, yén ji aliy€ teorik ve dinirxinin jixwe hema tune
ne 0 yén ku rewsa wergera kurdi ya pisti 1980yan bi hejmar 0 réjeyén pirtik G
wesanxaneyan radixin ber ¢cavé me, beseke pirtika Malmisanij e, pirtika ku di sala
2006 de bi Tirki @ Ingilizi ¢ap bliye bi navé xwe yé ingilizi "The past and present of
book publishing in Kurdish Language in Turkey"; yeke din ji gotareke Ergin
Opengin e ku di sala 2009an de li konferanseki hatiye péskéskirin. Ji ber ku xénci
van, nivisar U pirtikén ku li ser diroka wergera kurdi ya dema modern nin e, em & bi

taybeti ji van istifade bikin.

Pésivebilina i pésveclina wergera kurdi ya pisti 1980yan girédayi du sedeman
e. Ya yekem xebatén rewsenbirén Kurdan b ku pisti salén 1980yan ji ber sedemén
siyasi derketin ¢iin welatén Ewrlpi wekl Swéd, Fransa, Almanya hwd. Kesén 1i vé
deré, ji bo zimané kurdi, ji bo wéje, cand G herwiha ji bo wergera kurdi xebatén
giring kirin. Ya duyem ji xebatén pisti 1991& ne ku bi rablina gedexeyén li ser

wesanén bi kurdi i Tirkiye (0 Kurdistana bakir hatin kirin.*"®

Destpékén wergera kurdi yén pisti salén 1980yan 1i Ewropayé pé€k hat 0 xénci
cend pirtikén zarokan, yekem nimuneya wergeré ku wé demé hate belavkirin

Servaneki Biciik é Vietmami bt ku ji nav wesanén Roja N derket.'®

Di sala 1996an de 1i Swédé bi pésengiya Firat Ceweri bi navé Niidem werger
yekem kovara wergeré derket. Di kovaré de digel besén ji wergerén berhemén cihani
weki Ilyadaya Homeros, gotarén niviskarén weki Yasar Kemal G Murathan Mungan,
hevpeyvin, gotarén li ser niviskaran i danasina pirtikén cihani yén ku bo kurdi
hatine wergerandin ji cih digirin. Ev kovara ji vi aliyl ve giring e ku yekem kovara
wergeré ya kurdi ye. Armanca wé ew e ku "di riya wergerandina berhemén cihani de,
zimané kurdi ji kirasé folklori yé teng derxine, bi riya peydakirin 0 avakirina

formulasyonén edebi, dewlemendiyeké bigihine zimané kurdi yé edebi G herweha

18 Ehmedé Xani, Mem i Zin, wer. Mehmet Emin Bozarslan, Giin yayinlar1, Istanbul, 1986. r. 12.
1 Opengin, h.g., r. 6.
180 Opengin, h.g., r. 7.
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Kurdan bike sirikén edebiyata cihani."*** Digel perspektifeke bi vi awayi, ev kovar

ten¢ yek hejmar derket.

Di sala 1991¢ de 1i Tirkiyé zagona bi hejmara 2932yan, pési ji wesanén "ji
bili tirki" vedibe bi vi awayi ji hejmara wesanén kurdi zéde dibin. Herweha pisti vé
demé calakiya wergeré li Tirkiyé xurtir dibe. Derketina ¢end diwanén helbestan ji
nav wesanén Avestayé li tirkiyé destpéka wergerén capkiri ne.'® Pisti vé salé di
navbera sala 1992 0 2001an de li diyasporayé li dora 45 pirtikén wergeri hatine
wesandin digel ku 1i tirkiyé 15 pirtilkén wergeri bo kurdi hatine ¢apkirin ku piraniya
wan berhemén niviskarén soraniziman yan ji yén niviskarén kurd yén tirkinds in ku
di navbera wan de Mirovén Hejar ya Victor Hugo G Qaglibaz a Richard Bach

deriyeki cihani vedikin ji bo wergera kurdi. '3

Di navbera salén 2002 heta 2009an hejmara wergerén kurdi yén ku i tirkiyé
capblyi 105 e digel ku hejmara wergerén li diyasporayé 37 e.'** Wusa dixuye ku
tesira rabiina qedexeyén li ser axaftin G wesangeriya kurdi ya pisti sala 1991¢&

tesireké mezin li ser wergera kurdi ya li tirkiyé dike.

Bi taybeti pisti salén 2000an ¢alakiya wergera kurdi li tirkiyé xurtir ba 0 ¢end
nav derketin pés weki Kawa Nemir ku roman @ helbestén ji edebiyata ingiliz &
Amerikani werdigerine Kurdi. Ji Shakespeare, Edgar Allan Poe, Herman Melville,
Oscar Wilde, William Butler Yeats, Samuel Beckett, Walt Whitman, Emily
Dickinson, T.S. Eliot, Ezra Pound, William Blake, John Keats, Sylvia Plath, James
Joyce 0 ji van zédetir ji niviskar 0 helbestvanén edebiyata cihani berheman
werdigerine.185 L¢ bi taybeti wergera hemi soneyén Shakespeare di nav berhemén wi

de bal kisand.

Herwiha, Ciwanmerd Kulek ku digel niviskariya xwe bi wergerén xwe ji té

nasin wergéreki din e ku di qada wergera kurdi de derdikeve pés ku ji zimanén weki

181 Nudem werger, Hejmar 1, amd. Firat Ceweri, 1996. r.4-5.

182 Opengin, h.g., . 7.

183 Opengin, h.g., . 8.

184 Opengin, h.g., r. 8.

185 Insanokur, Ulysses Kiirtgeye ¢evriliyor-Kawa Nemir ile soylesi, 2013,
http://www.insanokur.org/ulysses-kurtceye-cevriliyor-kawa- nemirle-soylesi-ayca-orer/ (¢ile 15,
2016.)
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ingilizi 0 ispanyoli ji niviskarén weki William Faulkner, J.M. Coetzee, Gabriel

Garcia Marquez wergeran dike.

Ji bili wan, navén weki Sami Hezil ku bi taybeti ji edebiyata Ingiliz G
Ameriki werdigerine G Dilawer Zeraq ku ji edebiyata tirki werdigerine, di nav

wergérén kurd yén li tirkiyé derdikevin pés.

Li derveyi welét ji navén weki Firat Cewerl, Hesené Meté, Mustafa Aydogan,
Fawaz Hisén 0 Ergin Opengin digel xebatén xwe yén din di wergeré de ji derketine
pés. Digel ku destpéka wergeré€ ji bi awayeki derweyi welét bi, bi taybeti pisti salén
2000an mirov dibine ku wergerén li tirkiy€ capbiliyl ji yén diyasporayé zédetir bine.
Sedemeke wé ew bl ku piraniya wesanxaneyén ku li derveyi welét hatibiin avakirin,
hatin girtin 0 berewaji weé li tirkiyé sal bi salé hejmara wesanxaneyén ni zédetir

bﬁ.186

Xebatén wergeré ji weki xebatén wéjeyé mesiya, ji ber ku sertén herduyan
z€de ji hev cuda nebiin. Pésveglina di wéjeyé G xebatén zimén de jixwe tesir li
wergere ji dikir. Ji ber ku kesén ku berhemén wéjeyi, weki roman, ¢irok G helbest
dinivisandin; ji derveyi welét weki minak Firat Ceweri, Fawaz Hisén, Mustafa
Aydogan di heman demé de werger ji diki[ri]n. Yan ji li tirkiyé navén ku bi wergeré
derketine p€s di heman demé de 1i ser berhemén wéjeyi ji dixebit[i/i]n, weki Kawa

Nemir G Ciwanmerd Kulek.

Ergin Opengin di 1&kolina xwe de ji 211 berhemén wergeré ¢esnén weki
helbest, ¢irok, roman, mitos, ceribandin, deqén dini, biyografi, l€kolinén warén
zanistiyén komelayeti wek dirok G antropoloji dibine G wergeran di bin navé helbest,
degén edebi yén vegotini 0 deqén ne-edebi di bin sé€ besan de disenifine ku hejmara
helbestan 39 ya deqén edebi yén vegotini 140 G ya deqén ne-edebi ji weki 32 heb
dibine. Helbest 0t deqén edebi yén vegotini tevahi deqén edebi pék tinin ku hejmara

wan 179 e.'®

Bi 179 hejmaran berhemén edebi ji berhemén tekniki, civaki, yén
derbaré zimannasiyé hwd. zédetir téne wergerandin. Em € li vé deré kevanekeké ji bo

sedema pirblna wergerén wéjeyi vekin. Dibe ku sedema wergerandina bétir

1% Bpengin, h.g., r. 8.
87 Opengin, h.g., r. 9.
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berhemén wéjeyi weki ¢irok, roman, helbest bi taybeti ji ji aliyé kesén ku bi awayeki
bi wéjeyé ve elagedar in, ew be ku wergér dixwazin ji qada ku jé fem dikin G hez
dikin wergerinin; 0 ji ber ku hema hem( wergérén Kurd bi awayeki wéjeyé ve
elagedar in, ji bo wergeré berhemén wéjeyi hildibijérin. Jixwe ji wergérén ku me 1i
jor qal kiri de Ergin Opengin, ku bi taybeti bi xebatén xwe yén li ser zimannasiyé té
nasin, di kategoriyeke cuda de ye, ji ber ku ew ku bétir bala xwe dide li ser berhemén

derveyl wéjeyé weki diroki 1 siyasi.

Herwiha mirov dikare hin sedemén din ji wuha bi réz bike: Kémbiina
xwendevanén ku dixwazin metnén teorik 0 1€kolini bi kurdi bixwinin dibe sedem ku
wesanxane 0 wergér li dewsa berhemén tekniki @i teorik berhemén wéjeyi hilbijérin.
Ji ber ku ji ber perwerdeya wan ya ji zimanén din weki tirki jixwe berhemén tekniki
1 teorik ji wi zimani peyda dikin @ hésantir dixwinin. Lewma dibe ku wesanxane 0
wergérén Kurd ji ber piyasayé€, tirsa nefirotana wergeran, dest navéjin wergerén
tekniki 0 teorik. Baweriya editor G wergéran ku kurdi tené kéri edebiyaté té 0t zehmet
e mirov metnén xéncl edebiyaté wergerine ji dibe sedema vé yeké. 188 Herwiha,
térénekirina ferhengan ku zehmet e mirov peyvén tekniki t€ de bibine ji sedemeke 0
zehmetiyeke din e ku wergér kémtir dest davéjin metnén/pirtikén tekniki ku

wergerinin.

Di nav wergerén di 1ékolina Opengin de pirtiikén edebiyata zarokan ji bi saya
wergerén Mehm(d Lewendi, Amed Tigris, Mlirad Ciwan, Seyidxan Anter cihé xwe
digire 0 zédetirl 65 pirtik ji edebiyata zarokan li Swédé hatine ¢apkirin. Ji ber ku
zarokén Kurd bi zimané dayiké perwerde neditine I piraniya wan nikarin bi kurdi
berheman bixwinin, hejmara berhemén kulliyata edebiyata zarokan hineki kém
dimine.**®

Opengin, di 1ékolina xwe ya 2009an de rasti 211 pirtikén wergeré yén kurdi
yén ¢apbiiyi t€ 0 li gori tehmina w1 her sal heri kém deh pirtikén wergeré ¢ap dibin
ku ev hejmar dibe ku van salén dawi zédetir ji babe.'* Bi avabiina enstituyén kurdi

di bin bané zaningehan li Tirkiyé, ré vedike ku zédetir kes di warén weki ziman,

188 Opengin, h.g., r. 10.
189 Opengin, h.g., r. 13.
1% Opengin, h.g., r.7.
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edebiyat, wergeré de xwe pé€s ve biherin. Ev ji pékan dike ku z&detir kes li ser
werger€ hir bin 0 z€detir berhem béne wergerandin. Ji ber van sedeman mirov dikare
béje ku hejmara werger Gt wergéran pisti sala 2009an heta 2016an sal bi sal z&detir

blye.

Bi kurtayi, sal bi salé hejmara wesanén bi kurdi, herwiha wergerén kurdi zéde
dibin weki ku di vé nimuneyé de dixuye ku hejmara wan ji sala 1980yan heta 1991an
8 ban, di navbera salén 2002 0 2009an de digihéje 126 pirtikan.* Ev ji girédayi
z&€debiina hejmara xwendevan G xwendekar; niviskar 1 wergérén kurdi ye digel

pésivebln, serbestblin i bikaranina kurdiy€ 1i tirkiyé.

2.2 WERGER DI KURDOLOJiYE DE

Wergerén ku ji zimaneki bo zimaneki din tén kirin tisteki ifade dikin. Yané
ger mirov ji kurdi bo ingilizi berhemeki wergerine wateya wé wergeré cuda ye, 1é ger
mirov ji ingilizi yan ji ji tirki bo kurdi berhemeki wergerine wateya wé cuda ye.
Herwiha, ji ber ku Kurdoloji interdisipliner e G bi gelek zimanan ve dixebite rola van
wergeran di avabln 0 pésve¢iina Kurdolojiyé de giring e. Di vé besé de em € rola
werger€ ji bo Kurdolojiyé binirxinin. Ji bo wé, me rola wergeré di Kurdolojiyé de di
bin du binbesan de nirxand weki beriya Ekola Hawaré ku isareti derketina kovara
Hawaré dike G pisti Ekola Hawaré. Sedema senifandineke bi vi awayi ev e ku beriya
Hawaré wergerén ku hatiblin kirin bi taybeti ji aliyé biyaniyan ve bl G rola wé cuda

bl ku em ¢€ li jéré binirxinin; di Hawaré de 0 pisti Hawaré rola wé cuda bi.
2.2.1 Kurdoloji

Martin Van Bruinessen tégeha Kurdolojiyé bi du awayan pénase dike. Di seri
de Kurdolojiyé weki zanistek dibine ku hemii zanistén derbaré Kurdan de dikevin

nav. Herwiha 1€kolinén derbaré dirok, cand, ziman, wéje, striktirén civaki 0

antropolojik yén civaka Kurdistané ji dikevine nav. Ji aliyeki din ve Kurdoloji té

91 Opengin h.g., r. 6.
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A n en . . C A A 192
wateya saziyén zanisti ji; yané akademiyén zanisti, enstituyén perwerdeyé hwd.

Salih Akin ji ber vé piraliblina Kurdolojiyé, wé weki interdisipliner dibine 0 li gori
pénaseya wi Kurdoloji "tevahiya disiplinén 1ékoliné yén li ser geleki ku zimaneki
hevbes diaxife rave dike. Ev disiplin bi zanistiyén civaki G mirovi ve girédayi ne.

Ango lékolinén fiziki yan kimyayi di Kurdolojiyé de cih nagirin."'*?

Disa li gori
Akin, tevi ku em Kurdolojiyé weki interdisipliner dibinin, ev taybetl téré nake ku
Kurdoloji bikeve statuya zanisté. Ji ber ku "[M]etod 0 teoriyén [ku] zanisté ava dikin

di ware Kurdolojiyé de nin in."*%*

Disa, 1i gori Akin ev disiplinén li jér dikevine nav g¢epera Kurdolojiyé:
zimannasi, filoloji, cografya, etnoloji, sosyoloji, antropoloji, ekonomi, tarix, politika,
psikoloji. % Her wiha ¢end navén din yén ji bo Kurdolojiyé tén bikaranin weki
kurdnasi G kurdzani ji hene; G di zimanén din de, di tirki de Kiirt incelemeleri, di
ingilizi de Kurdish Studies, di almani de Kurdische Studien, di fransi de Etudes
Kurdes @ di erebi de dirasat kurdiyye ji li dewsa Kurdolojiyé carna tén bikaranin.*®
Li gori Rohat, di cavkaniyan de heta sala 1934¢ peyva l€kolinén kurdi hatiye
bikaranin G di sala 1934an de di kongreya Kurdolojiyé de peyva Kurdolojiyé yekem
car hatiye bikaranin.'®’ L8, 1i gori agahiyén Bruinessen, peyva Kurdolojiyé di sala
1936an de di gotarecke Basil Nikitin de hatiye bikaranin G dibe ku ev yekem car be
Kurdoloji ji aliyé rojavayiyan bi vi navi hatibe bikaranin.*®

Li gori pénaseyén li jor, du taybetmendiyén Kurdolojiyé bala mirov dikisine.
Ya yekem ew e ku Kurdoloji interdisipliner e. Ya duyem ji Kurdoloji hemii zanist i
lékolinén sosyal 1 mirovi yén li ser Kurdan ku tékiliya wan bi awayeki bi Kurdan re

heye, dihewine.

192 Martin Van Bruinessen, Kiirdolojinin Bahgesinde, Vate yayinevi, Istanbul 2009.

1% Salih  Akin,  "Cend Pirsgirékén Kurdolojiyé", Kovara Bir (1), 30 Ocak 2011.
http://www.kovarabir.com/2011/01/salih-akin-cend-pirsgireken-kurdolojiye/ (09.12.2015)

194 Akin, h.g.

195 Akin, h.g.

1% Rohat, Kiirdoloji biliminin 200 yilhk ge¢misi (1787-1987, K5ln, komkar yayinlari, 1987. r. 9.

197 Rohat, h.b., r. 10.

198 Martin Van Bruinessen, "Kurdish Studies in Western and Central Europea”, Wiener Jahrbuch fir
Kurdische Studien 2, (18-96), Jahrgang 2014.
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2.2.2 Rola wergeré di Kurdolojiyé de beriya Ekola Hawaré

Di waré Kurdolojiyé de werger ciheki taybet digire. Ji ber ku xebatén 1i ser
Kurd 0 Kurdistané di seri de li ser milén oryantalist Gt misyoner 0 gerokan dimesiya
ku dihatin Kurdistané, derbaré mijarén curbicur de 1ékolin dikirin. Di van salén dawi
ji disa peywendiya l1€kolinerén derveyi Kurdistané bi saya xebatén wan yén li ser

Kurdolojiyé bi Kurd-kurdi G Kurdolojiyé re xurtir bliye .

Hem ji ber ku Kurdoloji interdisipliner e, hem ji ji ber ku gelek xebat G
lékolinén giring yén Kurdolojiyé li derveyi welét tén kirin, pédiviya wergeré ji bo

Kurdolojiyé giringtir dibe.

Li gorl Bruinessen ¢avkaniyén ji bo Kurdolojiyé qedera sé-¢ar hezar sal
beriya niha hebiin ku yén arkeolojiyé biin; 1€ nivisén ku mirov jé re béje Kurdoloji, di
sedsala 18an de dest pé dikin.'*® Herwiha eger em Kurdoloji 0t wergernasiyé€ bi hev
ve giré bidin yané wergerén ku di xebatén kurdologan de derbas dibe, nisan bidin
divé em disa bi¢in sedsala 18an @i behsa Maurizio Garzoni bikin ku di sala 1787an de
pirtiikeke gramera kurdi amade dike bi navé Grammatica E Vocabolario Della
Lingua Kurda [Reziman u Ferhenga Zimane Kurdi] ku weki yekem nimuneya
gramera kurdi t€ gebilkirin G Garzoni di pirtiké de wergera du duayén navdar yén
Xristiyaniyé€ bi cih dike. Navén duayan “Orizione Domenicale” ango Duaya Rebb 1
“Salutazione Angelica” ango Silaven Melekan e. 200 Garzoniyé ku li Kurdistané
misyonerek b, ji aliyé kurdologeki din Basile Nikitin ve weki "bavé Kurdolojiyé" ji
te qebﬁlkirin201 0 pirtika Rohat "Kurdolojinin 200 yillik ge¢gmisi" ku serhatiya 200
salén Kurdolojiy€ dinirxine bi sala 1787an dest pé€ dike, yané bi Maurizio Garzoni; 1€
divé em vé ji bé&jin ku beriya wi ji misyoner hebiin ku hatibin Kurdistané.?** Herwiha
ev nimuneyén ku Garzoni wergerandin du duayén pir kurt in, lewma ji dewsa
nimineyeke wergera kurdi ya giring, dibe nimuneyek kurt, belki, ji bo temsiliyeta

wergera kurdi di pirtGika wi de.

199 Bruinessen, Kiirdolojinin Bahcesinde, r. 177.

20 Serfiraz, Kurd, Kitéb, Capxane Wesangeriya Kitébén Kurdi di Dewra Osmaniyan de(1844-
1923), Peywend, Stenbol 2015, r. 200.

1 van Bruinessen, "Kurdish Studies in Western and Central Europea”, Wiener Jahrbuch fir
Kurdische Studien 2, (18-96), Jahrgang 2014.

202 \/an Bruinessen, "Kurdish Studies in Western and Central Europea”, Wiener Jahrbuch fir
Kurdische Studien 2, (18-96), Jahrgang 2014.
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Ev duayén ku Garzoni wergerandiblin, gaveke pir pi¢ik bl ji bo wergeré. Lé
weki me di besa beriya vé ji gotibli yekem nimineyén wergeré ku weki pirtik té
capkirin Incilek e ku di sala 1856an de t€ wergerandin. Herwiha Mela Mehmudé
Bazidi beseke Serefnameya Serefxané Bedlisi wergerandibt kurdi. Ev ji weki

destpékén wergera kurdi dihate gebalkirin.

Ger mirov pirseki bike ku ew minakén incilé yén di para duyem ya sedsala
19an de ji aliyé misyoneran ve dihatin kirin ji bo kurdi G ji bo Kurdan ¢i ifade dikir?
Li gori Michael Rzepka ev wergerén ku di wé€ demé de hatin kirin nérinek di derbaré
Kurdan de guherand. Ev werger ji bo Ermeniyén ku di nav Kurdan de dijiyan G kurdi
dizanibin, hatibli amadekirin. Armanc ji van wergeran ew bl ku Ermeniyén li
herémé diné xwe nas bikin, herwiha kesén misilman ji binin li ser dine Xwe.
Bikaranina kurdi ji aliyé Ermeniyan ve prestijek ji kurdi re ji ani 1€ mirov nikare béje
ku ev wergerén incilé yén wé demé hatin kirin tesirek 1i ser ziman 0 ¢anda kurdi
kirin.” Li gori Rzepka sedema wé ev b ku wergerén ku hatibin kirin zéde kér
nedihatin. Ji ber ku bas nehatiblin wergerandin ji ber sedemén weki wergerandina bi
zaravayén kurdi yén curbicur, kémasiya dantstandina wergér bi civaké re hwd. Yané
pirsgiréka wergerén wé demé ne tené ji ber sedemén zimani blin, herwiha ji ber

N A 1A 204
sedemén sosyokultirel ji btin.

Di nav biyaniyan de yén ku alikariya avabina Kurdolojiyé kirin navé
Alexander Jaba derdikeve pés ku li Erzurumé digel Mele Mehmiidé Bazidi konsolosé
Risi b G gelek kar kirin ji bo Kurdolojiyé. Minakeke giring ku mirov ji karén wan €
li ser wergeré bide ev e ku bi alikari 0 teswiqa wi Mele Mehm(dé Bazidi di sala
1858-59an de besek ji Serefnameyé wergerande kurdi. Jaba hin metn ji wergerandine

~ 205
rusi.

203 Martin Rzepka, Protestants among Kurds and some problems of the Bible translations into Kurdish
in the 19th Century”, Orientalia Christiana Cracoviensia 1,(87-92), 2009.

204 Rzepka, Protestants among Kurds and some problems of the Bible translations into Kurdish in the
19th Century", Orientalia Christiana Cracoviensia 1, (87-92).

205 Bruinessen, Kiirdolojinin Bahgesinde, r. 175.
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Basil Nikitin ku di navbera salén 1915-1918an de 1i Urmiyé weki konsolosé

risi xebitiye, ¢irokeke bi navé Suto @ Tato?%®

werdigerine ingilizi. Ev hikayeya
Nikitin behs dike di navbera Oramaré(li Colemérgé) G Rekané(li Kurdistana basir)
derbas dibe ku derbaré seré di navbera du esirén Kurdan de ye. Nikitin ev ¢irok ji
mamosteyé xwe Mele Seld guhdar kiriye 0 di sala 1920an de digel E.B. Soane
werdigerine ingilizi. Li gori Nikitin ev ¢irok sedi sed rast e ji ber wé ji wé fédeyé
bide kesén ku pisti wi herin nav Kurdan de bixebitin®®’. Lewma, vé ciroké

werdigerine.

Digel ku armanca kesén ku wé demé li ser kurdi dixebitin bétir stratejik b
yané sedemén weki misyoneri bi, disa ji em dibinin ku bi qeydkirina belgeyén ku
kéri dirok G zimané kurdi tén di avabina Kurdolojiyé de alikariyeke mezin dan.
Jixwe Bruinessen; Nikitin, Jaba G Minorsky weki avakaré kurdolojiya modern terif
dike. ?®® Herwiha xebatén wan, ji bo 18kolinén li ser zimén @ li ser wergeré
dokumentén zimani ne. Armanca Garzoni ji misyoneri bl 0 armanca amadekirina
pirtlika wi ya rézimané ew bl ku karé kesén pistl wi téne herémé hésantir bike; li
gori Bruinessen xebata Garzoni zanistl nebl G xebatén zanisti yén Kurdolojiyé di

sedsala 19an de bi A. Jaba, V. Minorsky @ B. Nikitin dest pé dikin.?®

Hergiqas ev xebatén wergeri yén navbori, ji ber ku ji bo Kurdolojiyé
dokument in G ji wi aliyi ve xebatén giring bin ji, mirov nikare bé&je di waré wergera
kurdi de nimuneyén serkeftl G bilind bln. Digel ku armanca wan ya sereke ji
wergerandina wan metnan ji ber vé sedemé b ku yén wi zimani nizanin bikaribin
bixwinin -jixwe ev weki armanca sereke ya wergeré té qebilkirin- ji aliyé
wergernasiy€ ve ihtimaleke bi¢lik e ku bibin minakén bas. Ji ber ku ji wergerandina
wan metnan armanca sereke ew bl ku kesén wi zimani nizanin, bi wan metnan

tébigih&jin, ne ew bl ku bi hunerl wan metnan wergerinin zimaneki din.

206 Basil Nikitine, E.B. Soane. "The tale of Suto and Tuto", Bulletin of the School of Oriental
Studies, Vol. 3, No. 1. (69-106) , University of London, http://www:.jstor.org/stable/607166
(10.12. 2015)

27 Nikitine @ Soane, h.b., r. (69-106)

208 Bryinessen, Kiirdolojinin Bahgesinde, r. 173.

299 Bruinessen, Kiirdolojinin Bahgesinde, r. 177.
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Mirov dibine ku di kurdi de ji aliyé huneré ve wergerén tekiztir, di salén
1930an de dest pé kir . Xebateke Erebé Semo Kogeké Derewin di sala 1931¢ hate
capkirin G em dikarin béjin ku pisti Mela Mehmiidé Bayezidi ev wergera nimuneya
wergereke edebi G xwedan endiseyeke zimani ye. 219 18 ev berhema rasterast

wergereké zédetir 1€aninek e wé pirtlikeé ye.

Berhemén xwedan endiseyeke zimani ku kéri wergera kurdi tén, em dikarin
bibé&jin, pisti salén 1930an dest pé kir . Ji ber ku berhemén xwedan endiseyeke
zimani bin, rola wan ji li gori wé guheri, bétir ji bo avakirina, pésvebirina zimén

edebiyata kurdi hatin wergernadin. Li jéré em € van berheman binirxinin.
2.2.3 Rola wergeré di Kurdolojiyé de pisti Ekola Hawaré

Ekola Hawaré weki di hem( warén kurdi G Kurdolojiyé de tesirker bi, ji bo
wergeré ji nimuneyén giring péskés kir ku ji aliyé wergeré ve ev nav derdikevin pés:
Celadet All Bedirxan, Qedrican, Osman Sebri, Kamiran Ali Bedirxan G Nureddin
Zaza.”!* Armanca Ekola Hawaré pésdebirina ziman, wéje 0 ¢anda kurdi ba. Di vi
warl de rolek didane wergeré G lewma ji zimanén din bo kurdi berhem

werdigerandin.

Rola wergeré di kurdi de pisti salén 1930an hédi hédi diguhere; 0 werger
digel rola xwe ya ku mirov dikare weki metneke navbeynkar yan ji yeke pedagojik
bibine -weki ku em ji Gramera Garzoni de dibinin- roleke din ji hilda ser xwe weki
wergera ku bétir xizmeta zimané kurdi i wergera kurdi dike. Di guherineke bi vi
awayi de, digel pésdecina sert 0 mercén cthané i yé Kurdan, endiseya rewsenbirén

Kurdan li ser zimén ji pareke giring hilda.

Mirov dikare béje ku wergerén di Hawaré de ¢end rol hildane ser xwe weki
agahdarkirina Kurdan, pésdebirina zimén, danasina ¢and 0 wéjeyén cihané ji bo
mileté kurd. Em dikarin bé&jin ku wergerén ji derveyi wéjeyi bétir ji bo agahdarkirina
Kurdan b, 1€ yén wéjeyi bétir ji bo pésdebirina ziman G danasina ¢andén din ji bo

mileté kurd bi.

219 Bpengin, h.g., .5.
11 Nivisén Nureddin Zaza yén di Hawaré de bétir Léanin ban.
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Celadet All Bedirxan ku 1i ser wergerandina metnén ji zimanén biyani di
Hawaré de niviseki péskés dike, sedema wergerandina metnén biyani giring dibine.
Li gori Celadet sedema yekem ew bt ku biyani weki ¢aveki ku ji derveyi Kurdan in li
Kurdan dinihérin; Lewma dikarin kémaniyan bétir tespit bikin. Ya duyem ji ew ¢ ku
Jji bo ditina kémaniyén welat 1i mileteki re pispor lazim in, nemaze ji pisporén biyani
da ku her tisti bi ¢aveki béali it bémeyeldart bibinin.?*? Ji ber van sedeman em
dikarin bé&jin ku Celadet ji aliyeki ve rola wergeré weki agahdarkirin it ronidarkirina
mileté kurd ji dibine. Herwiha Celadet metnén wéjeyi ji ji zimanén din werdigerine
kurdi ku yek ji wan pirtiikeke ji eslé xwe Ingilizi ye ku ji Fransi werdigerine kurdi.

Ev gotinén Celadet bi taybeti ji bo wan metnén derbaré Kurdan de ne, hatine gotin.

Di Hawaré de niviseke ku li ser "yekitiya zimané kurdi" di bin nav yan ji
maxlasé "Eli Seydoyé Gewri" hatiye nivisandin, ji bo gihandina zarén kurdi yek ji
madeyan ji weki wergerandina kitébén biyaniyan én héja li zaré xwe pésniyar dike
ku li vir mirov dibine héj wé demé giringiya wergeré ji bo zimané kurdi hatiye

zanin.?*3

Digel van calakiyén mezin ji bo Kurdolojiyé @ zimén ku yén pigik in ji bo
wergera kurdi, ji 1980yan vir ve hem hejmara berhemén wergeré z&detir bliye, hem ji
werger ji bo Kurdolojiyé giringtir biye. Ji ber ku kesén ku karén xwe li ser wan
mijarén ku bi Kurdan re elagedar e dimesinin, bi taybeti di akademiya cihané de
berbelav biine. Lewma, ev hem kurdologan mecbiiri hinblina zimanén ji bili kurdi
dike, hem ji wan mecblri wergeré dike ku ev wergerandin digel di pévajoya
xwendina wan ya berhemeki, yané wergerandina ku xwebixwe dikin; dikare bibe
wergerandina niviski ku rasterast ji berhemeki dikin. Ji vi aliyi ve mirov nikare béyi

wergeré Kurdolojiyé bifikire.

Werger ji bo pésketina ziman, ¢and, huneré 0 hwd. giring e. Ji ber ku ziman
bi saya wergeré tistén ku di wi zimani de tune ye hildide nav zimané xwe 0 dike malé

xwe. Ji bo kurdolojiya ku weki interdisipliner dixebite bi sirikiya disiplinén weki

22 Hawar, Cild 1, Hejmar 1-23 (1932-1933), amd. Firat Ceweri, wes. Nudem,
Stocholm, 1998, r. 383.
3 Hawar, Cild 1, Hejmar 1-23, r. 447.
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zimannasi, antropoloji, ¢andnasi, edebiyat, dirok, politika, psikoloji G hwd. werger
héj muhimtir dibe. Ji ber ku bi wergeré imkan ¢édibe ku mirov bigihéje berhemén bi

van zanistan ve girédayi.

Herwiha xaleke din ji di Kurdolojiyé de heye ku di van salén dawi de wergeré
Ji bo Kurdolojiyé muhimtir dike. Bi taybeti bi avabiina enstituyén kurdi re pédiviya
wergeré€ ji bo Kurdolojiyé bétir xuya bi. Ji ber ku ji ber neblina berhemén teorik yén
kurdi, mirov mecbir dimine ku van rasterast ji tirki bixwine. Lé xwendina wan ji
tirki fédeyeki nade zimané kurdi, lewma c¢alakiyecke wergeré di Kurdolojiyé de

péwist e.

Rola wergeré ku di destpéké de di waré Kurdolojiyé de weki navginek ji bo
ragihandina misyoneran, yan ji weki bi hewlén misyoneri pék dihat, di serdema
Hawaré 0 pisti wé bi endiseyeke zimani 0 ji bo agahdarkirina mileté kurd dihate
kirin. Iroj ji disa rola wergeré ji bo Kurdolojiyé gesedana zimén, pésdebirina

wergera kurdi, ispatkirina karina kurdi ye.

2.3 WERGERA PEYVEN KULTUR-SPESIFiK JI METNEN KURMANCI LI
GORI REBAZEN EHLIKIRIN U BIYANIKIRINE

Di vé binbesé de em € ¢cend minakén ku me ji wergerén zimanén din bo kurdi
hilbijarti 1i gori rébazén Venuti -ehlikirin 0 biyanikirin- binirxinin. Beré em ¢é derbaré
van rébazan de agahiyan bidin, pasé ji li gori van rébazan, herwiha stratejiyan

nimineyén me hilbijarti, binirxinin.
2.3.1 Ehlikirin @ biyanikirin

Lawrence Venuti teorisyeneki Ameriki yé wergernasiyé ye ku bi
néziktédayineke ¢andi @i ideolojik 1i ser wergeré xebitiye. Venuti bi néziktédayineke

candi rékiliyén hézé nirxandiye.

Stratejiyén wergeré yén ku Venuti derdixe pés biyanikirin G ehlikirin in.

Beriya wi ji ev strateji dihatin zanin 1 wi derxiste pés. Venuti ev herdu strateji li ser
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fikrén teorisyené Alman Friedrich Schleiermacher ava kiriye. Schleiermacher ji bo
wergéran du réyan péskés dike. Wergér yan wé xwendevan ber bi niviskar bihere ku
li vé deré armanc ew e ku xwendevan réya xwe bixwe bibine; yan ji wé niviskar ber
bi xwendevan bihere, li v€ deré ji wergér wé wusa wergerine ku xwendina berhemé ji

bo xwendevan hésantir bibe.

Di ehlikiriné de armanca wergér ew e ku metné wusa wergerine ku dema
xwendevan metné dixwine, nizanibe ku ew metna dixwine werger e yan na. Li gori
vé€ ji divé ¢iqas ji desté wergér hat metné nézi ziman G canda armanc bike, qalib G
peyvén ¢anda armanc bikar bine G wergeré bike malé wi zimani. Bi vi awayi ji
wergér xwe di metné de nade xuyakirin yané neditini (invisible) dibe G metn herikbar
dibe; niviskar ber bi xwendevan di¢e. Bi gotineke din ehlikirin, 1éanina peywenda
candi yan ji t€gehén kultlr-spesifik in. Yané wergér hewl dide ku metna zimané
armanc ji bin bandora metna jéder xilas bike. Ji ber v€ ji ¢igas ji desté wi were tégeh

0 peywenda zimané jéder adapteyl zimané armanc dike.

Di biyanikiriné de ji wergér xwe di metna wergerandi de dide xuyakirin
xwendevan ji hisyar dike ku ew metna dixwine ne metna orijinal e, werger e; yané bi

gotina Venuti, metn xwendevan disine derveyi welét (abroad)?*

0 bi gotina
Schleiermacher, wergér, xwendevanan ber bi niviskar dibe. Wergér di vé rébazé de
neditini (invisible) dibe. Ji bo ku vé bike ji hin qalib, peyv, taybetmendiyén ziman 0
canda jéder di metna armanc de naguherine, dide xuyakirin. Biyanikirin, aliyé cih,

nav hwd. ve parastina peywenda ¢andi ya metna orijinal e.

Nigasén li ser ehlikirin 0 biyanikiriné jixwe hebln, 1€ nigasén ku li ser van
dihatin Kirin ji aliyé zimani ve bin, yané niqasén zimannasiyi biin. Lé pisti vegerina
candi, 1980yan, nigasén ku li ser van herdu tégehan hatine kirin €di ¢andi i politik
bin.?"> Aliyé wan yé politik ji Venuti rave dike. Venuti di wé baweriyé de ye ku
canda anglo-ameriki ji ber meyla wan ya emperyalist, stratejiya ehlikiriné cétir

dibine. Herwiha iddia dike ku pratikén bi vi awayl wergéran neditini dike G statuya

2 Munday, Introducing Translation Studies, r. 147.

215 Wenfen Yang, "Brief Study on Domestication and Foreignization in Translation", Journal of
Language Teaching and Research, Vol. 1, No.1, (77-80), 2010.
http://ojs.academypublisher.com/index.php/jltr/article/viewFile/01017780/1511 (19.11.2015).
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wan xirabtir dide nisandan. Ji ber vé, Venuti biyanikiriné pésniyar dike ku wergér
216

xuyayi dike 1 bi vi away1i j1 wergér xwe di wergeré de dide xuyakirin.

Ev fikrén Venuti weki itiraza li hemberi dagirkerkirina zimané ingilizi G
canda anglo-ameriki ya ziman 0 c¢andén din bln. Lewma Venuti di wergeré de
biyanikiriné tercih dike. Ji ber ku Venuti dixwaze ku dema metnek ji bo ingilizi hate
wergerandin ¢anda xwe di wi zimani de bide xuyakirin G bi vi awayi bi gotineke din

di bin hegemonyaya ¢and i zimané 1ngiliz1 xilas bibe. Lewma nérina wi politik e.

Venuti ev nérinén xwe li ser rewsa wergerén ji zimanén kémtir-domine(less
dominated) bo ingilizi avakiriye. L& ger mirov li ser rewsa wergera kurdi bifikire,
tisteki ji vé cudatir derdikeve. Ji ber ku vé gavé tirki 0 ingilizi li hemberi kurdi
domine ne G ev besa ji ji wergerén ji tirki 0 ingilizi bo kurdi hatiye kirin; yané ji du

zimanén ku li hember kurdi domine ne.

Ji ber ku rewsa kurdi cuda ye, meyla wergérén kurdi 1i ser ehlikiriné ye ku
cigas ji desté wan té, berhemén wergeri dikin malé zimané kurdi G ziman 0 séwaza
kurdi diparézin ku xwendevan ji nezanibe ew metna dixwine werger e. Ji ber vé
mirov dikare béje ku digel ku Venuti biyanikirin dixwast, wergéreki kurd wé bétir
bixwaze ku bi rébaza ehlikiriné wergerine ji bo ku, bi awayeki, hegemonyaya zimané

jéder gebil neke.

Tégeheke ku Venuti di van herdu stratejiyén xwe de li ser disekine ji
"herikbari" ye. Ji ber ku ger metn bi ehlikiriné hatibe wergerandin wé gavé wergér di
metné de nayé xuyan, yané herikbari wergér nexuyayi dike ku ev ji ji aliyé Venuti ve
"hilbijartineke neetik €" ji ber ku bi vi awayi metna jéder, herwiha wergér, di wergeré

A 217
de nayé€ xuyan.

Venuti di xebatén xwe de i ser wergerén ku ji zimanén kémtir-domine(less
dominated languages) ber bi ingilizi nirxand. L& ev xebata ku em dikin ji ya Venuti

vedigete, ji ber ku em € li ser wergerén ji ingilizi G tirki bo kurdi bixebitin. Bi vi

28 Goran Schmidt, "Foreignization and domestication in the Croatian translations of Oscar Wilde’s
The Picture of Dorian Gray" Jezikoslovlje, Vol. 14, No. 2-3. (237-548), 2013.
https://www.academia.edu/7353017. (11.11.2015)

21" palumbo, h.b., r. 48.
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awayi ji Ingiliz1 0 tirki li hemberi kurdi dibin zimanén domine. Lewma bala vé besé
ji wergerén zimanén kémtir-domine ber bi zimanén domine diguhere 0 té 1i ser
wergerén ji zimanén domine(ingilizi G tirki) ber bi yén kémtir-domine (kurdi).218

Di vé besé de em € li ser hémanén kultir-spesifik bisekinin. Di niqasan de
peyvén sereke ku wergerandina wan dijwar b ku ji wan re peyvén "kultar-spesifik"
té gotin, ji ber aidiya wan ya ¢andeki zehmet bl ku béne wergerandin. Yek ji wan
kesén ku li ser van peyvan xebiti Javier Franco Aixeld bh. Li gori Aixela, di
wergerandina Incilé ji bo zimanén din pirsgirék derdikevin. Aixeld minaka berxé
(lamb) dide ku dibe ku di ¢anda zimanén din de ev peyv tune be, weki di ¢anda
eskimoyan da; yan ji hebe ji wateya wé ya 'bégunehi-mesiimi' tune be. Ji ber vé yeké
wergerandina peyva "berx"é ji Ibrani bo eskimo wé pirsgirékeke wergeré derxe,
pirsgiréka wergera hémaneke kultlr-spesifik. Lé ger ji bo ispanyoli yan ji ji bo
ingilizi bé wergerandin heman pirsgirék ¢énabe, ji ber ku heman wateya vé peyvé di
wan zimanan de ji heye.”*® Lewma, em & di peywenda ehlikirin @ biyanikiriné de
minakén kultlr-spesifik yén ji ¢end pirtikan binirxinin ji bo ku rébazén ku di
wergerandina van minakan de hatine bikaranin derxin meydané G bibinin ka wergér
di van minakan de ji ehlikirin G biyanikiriné kijan bikar aniyé. Herwiha em & hewl
bidin ku armanca wergér ji bo bikaranina stratejiyan ji binirxinin. Lé em ¢ tené di
peywenda metnén ku me dayi de biaxivin, ji ber ku nirxandina tevahiya pirtikén ku

me hilbijartl derbasi derveyi sinoré vé tezé dibe.

Stratejiyén wergeré hene ku di metna wergeré de tén bikaranin. Beriya em
derbasi nirxandina pirtikan li gori ehlikirin G biyanikiriné bibin, divé em van

stratejiyan bidin nasin.

2.3.2 Cend stratejiyén wergeré ku ji bo hémanén kultiir-spesifik di ehlikirin @

biyanikiriné de tén bikaranin

Divé em behsa strateji/prosedurén wergeré yén ku di wergernasiyé de tén

218 By fikra ji teza Sinem Sancaktaroglu Bozkurt hatiye standin. Bnr. Sancaktaroglu Bozkurt, h.b. U
heman rewsé li ser zimané tirki diceribine herwiha di peywenda hegemonyayé de ji pirtikan
dinirxine.

219 Javier Franco Aixeld, "Culture specific items in translation”, Translation, Power, Subversion,
(52-78.), Multilingual Matters, UK1996.
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bikaranin, bikin ji bo ku em bikaribin peyvén kultir-spesifik yén di metnan de li gori

ehlikirin G biyanikiriné dahtrinin.

Senifandina hémanén kulttr-spesifik ji aliyé teorisyenan ve bi awayén cihé
cihé hatiye kirin. Javier Franco Aixeld di gotara xwe "Hémanén kultir-spesifik di
wergeré de"?? de ev hémanén kultir-spesifik senifandine; herwiha Peter Newmark ji
hin rébaz péskés kirine. Di nirxandina minakan di peywenda ehlikirin 0 biyanikiriné

de em € hemi nebe ji hin stratejiyén van herduyan bisopinin.

Li jéré em € hin stratejiyén wergeré yén ku wé di vé xebaté de kérl me werin
yén ku Aixelia ji bo peyvén kultir-spesifik péskés kirine, G yén Newmark péskés

kirine, bidin nasin.

Dubarekirin (Repetition): Li vir wergér, dema ku werdigerine ¢iqas ji desté wi
were heman hémané diparéze, naguherine. Weki minak di pirtikeké de ku peyva
"New York'é wergerinin kurdi disa weki 'New York' wergerinin, li vir peyvé dubare
dikin. Li gori Aixelia ev strateji di wergeré de tesireke arkayik 0 egzotik ¢é dike.?!

Yani dema ev strateji hate bikaranin biyanikirin heye.

Léanina ortografik-guherin (Orthographic adaptation)??: Di vé stratejiyé de

wergér peyvé li gori bilévkirina, nivisina zimané armanc diguherine. Armanca
bikaranina léanina wergeré ew e ku di xwendevané ZA de tesireke weki zimané

metna orijinal ¢é bike, yané bi awayeki 1i vir ehlikirin té bikaranin.??

Ravekirin (Explanation): Wergér, ew peyva Ku bikar tine hineki rave dike. Aixela

ravekirin kiriye du besan:

- Ravekirina derveyi metné (Extratextual gloss): Wergér bi jérenotan, yan

Ji bi parantezan ew hémana ku aidi candeke din e rave dike.

- Ravekirina navmetni (Intratextual gloss): Di vé stratejiyé de wergér

220 Aixela, h.b.

L Aixelia, h.b.

222 L ganin herwiha rébazeke wergeré ye, rébaza heri serbest e ku gel caran tema, karakter, fikr t&
parastin 0t metn cardin t€ nivisandin.

228 Ana Fernandez Guerra, "Translating Culture: problems, strategies and practical realities", Journal
of literature, culture and literary translation, No 1 year 3, 12/2012. r. 7.
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hémana ku werdigerine rave dike. Dibe ku ¢end peyvan 1€ zéde bike. Weki minak
navé oteleki weki 'St Mark' di metné de derbas be wergér wé weki 'Otela St. Mark'

werdigerine ji bo ku xwendevanan hayedar bike ku ev otelek e, yané peyvé rave

dike.

Notralizasyon (Neutralization): Li dewsa vé, navén weki "gelemperikirin"
(generalization/universalization) ji & bikaranin.?** Li dewsa peyva ku eger rasterast
bé wergerandin wé di ¢anda armanc de neyé fehmkirin, peyveke "gelemperi" té
bikaranin. Weki minak di hevoka 'Kendine bir range rover aldi.' de dema wergér
bifikire ku xwendevan aginayé peyva range roveré nin in i nizaninin ku ew cureyeke

cipan e, dewsa wé dikare béje "W1 ji xwe re cipek stand". Bi vi awayi notralize dike.

Wergera rasterast (Literal translation): Dema werdigerine bi heman awayi

werdigerine 0l réza peyvan xira nake.

Jébirin (Deletion/ommision): Dema ku wergér dibine ku ew peyva ku wé bikar bine
z€de kér nayé; bikar bine ji neyne ji tistek naguhere, carna ji ger wé peyvé bikar bine
xwendevan ténagihéje yan ji wate hineki s€li dibe, wé demé wergér weé peyvé yan ji

frazé bikar nayne.
2.3.3 Dahiirana minakén wergerén kurdi li gori ehlikirin @ biyanikiriné

Di vé binbesé de em € dahGirana minakén ku me ji pirtikén wergeri yén kurdi
hilbijartine bikin. Ji ber ku dahtirana zédetir nimdne ji van pirtikan hem ji aliyé cih
hem ji ji aliyé rébazé ve diri armanca tez€ ye em & ji her pirtdké paragrafeke ku
nimineyén c¢andi bétir t€ de derbas dibin, hilbijérin 0 li gori ehlikirin G biyanikiriné

binirxinin.
1.Happy Prince, Oscar Wilde - Prensé Bextewar, wergér: Sami Hezil

Cend minakén li jér me ji wergera Sami Hezil ya pirtiika Oscar Wilde, Happy

225

Prince?® hilda ku bi navé Prensé Bextewar®®® wergerandiye. Em & ji bi awayeki

224 Bnr, Aixela, h.b.

225 Oscar Wilde, Happy Prince, (Capa li ser interneté),
pinkmonkey.com/dl/library1/happy.(26.12.2015)

226 Oscar Wilde, Prensé Bextewar, wer. Sami Hezil, Stenbol, Sitav, 2015.
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teswiri hin nim{ineyan sirove bikin.
Metn:

“Who are you?” he said.

“I am the Happy Prince.” “Why are you weeping then?” asked the Swallow;
“you have quite drenched me.” “When I was alive and had a human heart,” answered
the statue, “I did not know what tears were, for I lived in the Palace of Sans Souci,
where sorrow is not allowed to enter. In the day time | played with my companions
in the garden, and in the evening I led the dance in the Great Hall. Round the garden
ran a very lofty wall, but I never cared to ask what lay beyond it, everything about
me was so beautiful. My courtiers called me the Happy Prince, and happy indeed |
was, if pleasure be happiness. So | lived, and so I died. And now that | am dead they
have set me up here so high that I can see all the ugliness and all the misery of my
city, and though my heart is made of lead yet I cannot choose but weep.” “What, is
he not solid gold?” said the Swallow to himself. He was too polite to make any

personal remarks out loud.(3-4)
Werger:

“Tu ké yi?” wi pirsi.

“Ez Prensé Bextewar im.”

“De ja tu ¢ima digiri?” pirsi Hecheciki; “te ez kirim sélav.”

“Wexteé ez zindi biim 0 dileki min & mirovi hebl,” bersivand peykeré, “min
nedizani ka rondik ¢i ne, lewre ez di Qesra Sans-Souciyé de dijiyam, ew waré ku ji
xemginiyé re qedexe bl ku bikeve hundir. Bi roj min bi hevalén xwe re di nav baxce
de dileyist, évaré ji ez sergovendé reqasa li Sivdera Mezin biim. Li dora baxge
riyeke fireh derbas dibil, min get bala xwe nedidayé bé ka ji wé riyé wédetir ¢i heye,
jixwe her tista derlidora min pir bedew bl. Hevalén min ji min re digotin Prensé
Bextewar 01 bi rasti ji ez bextewar blim, eger ku bextewari bé wateya zewqé. Bi vi
awayi ez jiyam 0 wisa ji mir im. Pisti mirina min, wan ji ez danim ciheki wiha bilind
da ku ez hemi kiréti 0 perisaniya bajaré xwe bibinim 0 her ¢iqas dilé min ji risasé
(qursiiné) ¢ékirl be j1 ez nikarim xwe bigirim 0 hema digirim.”

“Ci! Ew ne ji zéré saf e?”” Hecheciké bigiik di ber xwe de got. L& yeki gelek
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kubar bl ku gotineke wiha bideng bibéje.(12-13)
Dahiiran:

Happy Prince, herwiha serenavé pirtiké ye ji G weki ""Prensé Bextewar"
hatiye wergerandin. Wergera rasterast hatiye bikaranin. Tené peyv hatine
wergerandin ji bo kurdi. The Palace of Sans Souci weki Qesra Sans-Souciyé hatiye
wergerandin. Wergér peyva "palace" weki "qgesr" wergerandiye 1€ di navé gesré de,
yané di "Sans- Souci" de guherineke ortografik ¢énekiriye, adapteyi kurdi nekiriye.
L¢ jixwe bi saya peyva qesré wateyeke zelal derdikeve. Li vir hem ehlikirin hem ji
biyanikirin hatiye bikaranin. Yané wergereke hibrit e (hybrid). Ji ber ku peyva qesré

hatiye wergerandin, 1€ Sans-Souci weki xwe maye.

Great Hall weki Sivdera Mezin hatiye wergerandin G wergereke rasterast e.
"Great Hall" di ¢axa navin de odeya sereke ya qesran, manastiran bl ku té de nan
dixwarin, mihrican lidar dixistin G pisti ¢axa navin ji ev ode disa di gesran de hatin
cékirin.??’ Hergiqas ev peyv zéde nézi xwendevaneki kurd nebe ji, xwendevaneki
kurd nezanibe ji ka ev Sivdera Mezin ¢1 ye; mirov di nav hevoké de fehm dike ku ev
der ciheki mezin e ku 1€ govendé digirin, dileyizin. Lewma wateya wé zelal dibe. Ev
peyv ji hatiye ehlikirin(domesticated) G xwendevan tédigihé&jin ji ber ku nézi ¢anda

wan biye.

Peyva "‘courtier™ t€ wateya "endamén gesra qral".228

Cend hevok beriya vé
peyvé, wergér ji bo peyva "companion" ji peyva "heval" bikar aniye. Li vir j1 disa
dewsa ""'my courtiers™ peyva '""hevalén min'" hatiye bikaranin. Wergér li dewsa
'endamé qesré' yan ji 'nedim' peyv notralize(gelemperi) kiriye ji bo ku metné nézi

xwendevanan bike, yané ehlikirin bikar aniye.

Ku li gori dahlirana wan minakan em biaxivin, em € bé&jin ku meyla wergér li

AAAAA

his bikin ku metna orijinal dixwinin ku werger li ber cavé wan weki metneke xerib

nexuy€. Ji ber w€, wergér ji bikaranina peyv, qalibén derveyi kurdi dir disekine. Ev

227 bnr. Encyclopzedia Britannica, Great Hall.
%28 pnr. Merriam-Webster.com, courtier.
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ji nisan dide ku hémanén weki xwendevan 0 armanca wergér dibe sedema

hilbijartina peyv G teknika ku wergér bikar tine.

2. Benim adim Kirmizi, Orhan Pamuk - Navé Min Sor e, wergér: Mustafa

Aydogan.

A A i n A . 229
V& nimineya li jéré em € ji romana Orhan Pamuk ya Benim Adim Kirmizi

hildin ku bi navé Navé Min Sor ¢*° ve ji aliyé Mustafa Aydogan ve hatiye

wergerandin.
Metn:

"Aslamm, delikanlim, hakikaten dedikleri kadar yakisikliymissin sen,"
dedi. "Evli misin, bekar misin, gizli

sevgilin icin Istanbul'un en basta gelen bohcacisi Ester'den ipek mendil
alir misin?"

"Yok."

"Atlastan bir kizil kusak?"

"Yok."

"Yok, yok, deme bakayim! Senin gibi bir aslanin nisanlisi, gizli
sevgilisi olmaz m1 hig? Kag gozii yash kiz

senin i¢in cayir cayir yaniyordur kimbilir?"(40)
Werger:

Egidé min, xorté delal, bi rasti ji tu bi qasi ko té gotin, ¢eleng 1, tu zewiclyi,
azib 1? Ma tu ji bo yara xwe ji Estera sereka bugikfirosén Stenbolé destmaleké
nakiri?

-Na.

-Pisteke sor a atlasi?

-Na.

Hela bisekine, nebéje na! Ma get dibe ko séreki wek te bé destgirti, bé yar be?

229 Orhan Pamuk, Benim adim kirmizi, (Capa li ser interneté)
kitabxana.net/files/books/file/1331208008.(26.12.2015).
230 Orhan Pamuk, Navé min sor e, wer. Mustafa Aydogan, Doz 0 Nefel, Stenbol G Stocholm, 2002.
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Ki dizane, bé te agir bi dilén ¢end kegikan xistiye 1 ji bo te digirin? (53)
Dahiiran:

Di wergerandina metnén ji tirki ji aliyeki ve ji metnén zimaneki din hésantir
e. Ji ber ku hin detay hene ku alikariya wergér dike hésantir wergerine. Xwendevan
jixwe zimané tirkl dizanin 0 asinay€ ¢anda tirki ne, lewma hem di higé wergér de ev
yek heye hem ji xwendevan xwe z&€de xerib his nakin dema ku wergereke ji tirki

dixwinin; ji ber ku ¢anda wan dizanin.

Di metna jor de peyvén weki "aslamim'',''delikanhm'' derketine pésberi
wergér ku ya yekem weki '"egidé min'', ya duyem ji weki ''xorté delal"
wergerandiye. Di herdu frazan de ji wergér peyv adapteyi zimané kurdi kirine 0 di

herduyan de ji ehlikirin bikar aniye.

Di peyva "ipek mendil™ de wergér tené peyva ‘‘destmalek’ bikar aniye.
Yané cureya destmal€ nenivisiye. Stratejiya deletion(ommision-jébirin) bikar aniye 0
peyva hevrisimé jé biriye. Tirk di dema osmaniyan de evindariya xwe bi cure cure
mendilan dianin ziman 0 her mendil ji dihate maneyeké, ya sin tistek digot, ya sor
tisteki din, ya hevrisim ji tisteki din. Herwiha di nav Kurdan de ji "destmalén
hevrisim" pir bin G reng rengi blin weki sor G kesk; pembe, G cure cure rengén din.
Dema xortek evindaré kegikeki b, jé re "destmaleke hevrisim" disand. Lewma mirov
dikare niqas bike ku bikaranina "destmala hevrisim" wé wate xurtir bikira. Herwiha li

vir ji ehlikirin hatiye bikaranin.
3. Of Mice and Men, John Steinbeck - Misk ii Mirov, wergér: Firat Ceweri

Em & niméineyeki ji ji pirtika Of mice and Men®*! ya John Steinbeck hildin ku
ji aliyé Firat Ceweri ve bi navé Misk it Mirov hatiye wergerandin 1 ji aliyé peyvén

candi ve zef dewlemend e ku t€ de bi sedan ji wan peyvan hene.
Metn:

“What kind of a guy is the boss?”” George asked.

21 John Steinbeck, Of Mice and Men,(Capa li ser interneté), www.odyssey-
academy.com/.../Of_Mice_and_Men. (10.12. 2015)
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“Well, he’s a pretty nice fella. Gets pretty mad sometimes, but he’s pretty
nice. Tell ya what—know what he done Christmas? Brang a gallon of
whisky right in here and says, ‘Drink hearty, boys. Christmas comes but
once a year.””

“The hell he did! Whole gallon?”

“Yes sir. Jesus, we had fun. They let the nigger come in that night.(11)

Werger:

- Ev patroné we ¢i celeb mirov e, yaho?

- Naa. ew ne miroveki xerab e, car caran seré wi 1€

dIxe, 1¢ disan peyayeki bas e. Binér min € ¢i bigota... Tu
zane bé wi di Noelé de ¢i kir? W1 whiskyeke mezin ani
vir, got: zarokno, ji salé careké Noel e, vexwin.

- Wa mebéje. wi zirecébek whisky ani?

- Bawer bike. newayi di peyva min de tune ye.

Xwedéyo. me ¢iqas kéf kiriba!... W1 we sevé destilr da yé

resik ji[...](25)
Dahiiran:

Wergér li vir peyva Christmasé weki Noel wergerandiye. Christmas,
mihricanek e ku xristiyan di 25¢ berfanbare de rojbtina Hz. {sa piroz dikin. Noel ji
heman tist e ku di hin zimanén din weki fransi de li dewsa peyva Christmasé té
bikaranin. Peyva Noelé jixwe ji aliyé xwendevanén kurd ve té zanin. Bi vi awayi ev
peyv rasterast hatiye wergerandin 1€ wateya wé ya ¢andi hatiye parastin. Stratejiya ku

11 vir hatiye bikaranin ehlikirin e.

A gallon of whisky weki whiskyeke mezin hatiye wergerandin. Wergér li vir
peyva whiskiyé dubare kiriye @ guherineke ortografik c¢énekiriye, adapteyi
bilévkirina kurdi nekiriye. Peyva gallon ji bo pivana tistén herikbar té bikaranin ku
galloneke ameriki dora 3.785 litre digire, herwiha hin siseyén wiskiyé ji heqas
digirin. Lewma, wergér ji bo xwendevan xwe bi galon, litre thwd ve mijil nekin 0

metn herikbar be, fraza whiskyeke mezin bikar aniye. Stratejiya li vé deré hatiye

75



bikaranin hem ehlikirin hem ji biyanikirin e. Ji ber ku whisky weki xwe may¢ 1¢ ji
dewsa galloné peyva mezin bikar aniy€ ji bo ku xwendevan hésantir tébigihéjin

xwendin herikbar be.

Drink hearty biwéjek e ku wateya wé "hemiyé vexwin, bi xwesi vexwin,
dema we xwes be." ye 0 wergér dewsa vé biwéje tené peyva vexwin bikar aniye.
Weki gelek caran té gotin wergerandina biwéj G pésgotinan du zehmetiyén sereke
yén wergeré ne. Li vir wergér biwéj notralize kiriye G li dewsa biw¢jé peyveke

sereke, vexwin, bikar aniye. Herwiha stratejiya ehlikiriné bikar aniye.

Peyveke din ji boys e ku di ingilizi de ji bo pirjimara peyva zarok té
bikaranin. Di peywenda vé paragrafé de di nav mérén ku hevalén hev in 0 di gribeki

de nin té bikaranin.?*?

Herwiha dema ku ev kes gazi hev dikin ji peyva boys bikar
tinin. Wergér di kurdi de peyva zarokno ji dewsa vé peyvé bikar aniye G wergereke

rasterast kiriye, herwiha ehlikirin bikar aniye.

Peyva Jesus, ji ber ku aidi xristiyaniyé ye, wergér vé peyva dini adapteyi
candeke din dike ku ji aliyé xwendevanén kurd ve bas were fehmkirin G bi peyva

Xwedéyo werdigerine ku ev ji dibe ehlikirin.

Peyveke din ji nigger e ku ji peyva negro (res) té G ji bo kesén afriki yén res
té bikaranin. Bi taybeti li Amerikayé€ ji bo wan kesan dihat bikaranin ku kole bin 0
dihatin firotin. Niha ev peyva ji bo keseki res weki heqaret té gebulkirin. Wergér ev

peyva weki resik wergerandiye 0 ehlikirin bikar aniye.

Firat Ceweri ji bétir ehlikirin bikar aniye. Yané c¢iqas ji desté wi hatiye
bandora zimané din li ser kurdi nedaye xuyakirin 0 peyv, qalib bi gotineke din rihé
kurdi di wergeré de daye xuyakirin ku mirov nizanibe ew werger e Qi jixwe armanca
hewl dane ku tesira zimané din, bi awayeki din ji hegemonyaya wi zimani di kurdi de

nedine xuyakirin.

232 pnr. http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/boy
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2.4 WERGER WEK ZIMANFE SEREKE YE KURDOLOJIYE
2.4.1 Vegerina candi di wergeré de G Kurdoloji

Tégeha Vegerina Candi di Wergernasiyé de li sala 1990an di pirtilkka Susan
Bassnett (i Andre Lefevere ya bi navé Werger, Dirok it Cand(Translation, History
and Culture) de cih girt. Beriya wan ji Mary Snell Hornby behsa wé tégehé kiriba.
Tista li vir armanc dikirin pékanina sirikatiyeke zimannasi 0 ¢andé bd, yané
hevgirédana teoriyén c¢andi 0 yén zimannasiyé bi, ne ku bi temami pistguhkirina

zimannasiyé di wergeré de.

Nigasén ku vegerina candi ji wergeré re ani ku ¢and ji piskeke wergeré ye G
divé wergér dema wergerand bala xwe bide ser vé yeké ji. Lé tista ku vegerina ¢andi
ji wergernasiy€ re ani tené ev niqas nibli. Herwiha wergera postkolonyal, wergera
kolonyal, werger G hegemonya ji ji ¢cend mijaran in ku derketin meydané. Ev mijarén
ku em behs dikin bé guman ne di qada wergeré de be ji ji bo l€kolineran bine
mijarén balkés. L€ divé mirov van niqasana di qada wergernasiyé de ji bike ka gelo
tirki bandoreke ¢awa li ser kurdi dike, ka hegemonyayeke tirki li ser kurdi heye, ka
wergér dema metnek ji tirki yan ji ji ingilizl werdigerine di bin bandora van zimanan
de dimine; gelo wergér tercihén peyvén ku werdigerine li gorl van zimanan
hildibijére @ bi gotina Venuti biyani dike(foreignize), yan gelo li gori zimané xwe
hildibijére, ehli dike(domesticate); ka gelo wergerandina bi van herdu awayan de
mirov dikare tespit bike bé kijan ziman li ser kijan zimani hegemonyayeki pék tine,
bandoré 1i zimané din dike? Ev pirsén sereke ne ku bi taybeti di van bist-sih salén
dawi pisti vegerina candi di wergernasiy€ de derketin. Digel nigasén ku rasterast bi
pévajoya cawaniya wergerandina berhemeké ve elagedar in, ev tistén me hejmarti ji

divé di peywenda wergernasiya kurdi de niqas li ser werin kirin.

Li gorl Bassnett bi vegerina candi di nav wergernasiyé de, xebateke li ser
pévajoya wergeré we réyeké derxe pésiya me ku em tébigihéjin ka pévajoya metné
ya manipulatif ¢iqas tisteki tevlihev e; yané metnek cawa ji bo wergeré té hilbijartin,
wergeér di hilbijartina metné de roleke ¢awa hildigire ser xwe, editor, wesangér roleke

cawa hildigirin, stratejiyén ku ji aliyé wergér ve tén bikaranin li gori kijan kriteran
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tén hilbijartin, metnek ji aliyé canda armanc de ¢awa té hildan.?*

Ev gotinén
Bassnett, pistl néziktédayinén ¢andi di wergernasiyé de derketin pés. Tégihéjtinén bi
vi awayi Ku li ser wergernasiyé tén kirin ji bo wergera kurdi 0 Kurdolojiyé ji giring
in. Sedema hilbijartina berhemén wergerl ji bo kurdi roleke weki "politik" 0
"Ispatkirina karina kurdi" j1 hildide ser xwe. Lewma yek ji wergérén navdar di kurdi
de, Kawa Nemir, dema ku dest bi wergera Ulyssesa James Joyce dike bi van gotinan
sedemeke wergerandina Joyce di hevpeyvineke xwe ku dide malpereke tirki de, wiha

tine ziman:

"Ez iddia dikim ku di navbera Irlanda & Kurdistané de kopriyeke ruhé heye. Kurd hé ne di
ferqé de ne 1€ ez€ xeta di navbera Dublin-Diyarbekiré bi wergera Ulyssesé ava bikim. Ev ji heye: Ez
Ulyssesé di heman demé de ji bo ku ez bésinoriyé nisani wan kesan bidim ku bi xefleté kurdi hepsi

cureyeke ortodoksiya zimén dikin. Joyce belki nekari tisteki bi vi awayi di zimané Gaelic de bikira, 1&

bi wergeré be ji ez di wé niyeté de me ku véna bi kurdi bikim."?**

Taybetiyeke pirtika James Joyce, Ulysses, ew e ku bi salan wergér mijil
kirine ji ber zimané wé yé dijwar ku Joyce li hin cihan li gori xwe peyv ava kirine.
Wergéré ku Ulysses wergerandiye tirki, Nevzat Erkmen, ji bo ku xwendevan
bikaribin berhemé bixwinin ferhenga Ulyssesé amade kiriye, ji ber ku tégihéjtina
pirtikeé béyl wé ferhengé dijwar e. Gelo mirov van pirsan bike weki ¢ima Joyce 0
¢ima Ulysses, yek ji berhemek e ku wergerandina wé heri dijwar e, wé gavé mirov
dikare bersivén bi vi awayi bide: Ulysses di cihané de yek ji berhemén heri dijwar e
ku mirov bikaribe wergerine, lewma wergerandina wé bo kurdi, weki Kawa Nemir
dibéje wé "bésinoriya" kurdi, herwiha karina kurdi li hember zimanén din ispat bike.
Di vé peywendé de werger dibe navginek ji bo ku kurdi karina xwe ispat bike, xwe li
formén heri dijwar biceribine 0 ji bo kesén ku kurdiyé weki zimaneki bi¢ik dibinin,
yan ji hin kesén ku wi weki ziman ji nabinin xwe ispat bike. Herwiha dibe ku wergér
ji bo ispatkirina dewlemendiya zimané xwe ji ev metn hilbijartibe. Li gori Seydo
Aydogan, heta dibistanén kurdi venebin ne mimkun e ku berhemén bi vi awayi bén

xwendin. Ji ber ku kesé ku dixwaze van berheman bixwinin jixwe di zimaneki din de

23 Susan Bassnett, "The Translation Turn In Cultural Studies”, Constructing Cultures: Essays On
Literary Translation Topics in Translation,(123-140), r.125.

Egoistokur, Kawa Nemir: "Irlanda ile Kiirdistan arasindaki Ruh kopriisii",2013,
http://egoistokur.com/ulysses-irlanda-ile-kurdistan-arasindaki-ruh-koprusu/ (gile 15, 2015)
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ew xwendine.?*®

Ji ber ku armanca wergér li vé deré ne ew e ka ev berhema wé bi
kurdi were xwendin yan na, 1€ bétir ew e ku ev berhema ku mirov dikare weki kanon

pénase bike di kurdi de hebe.

Tista ku vegerina ¢andi balkés dike ev e ku werger di navbera wan ¢andan de

pék té ku tékiliyén hézé yén asimetrik di navberé de heye.”*®

Weki minak ingilizi li
hemberi zimanén din serdest e. Ji ber wé, wergerén ji ingilizi bo zimanén din zef
zé&detir e ji wergerén ji zimanén din bo ingilizi. Herwiha wergerén ji tirki bo kurdi
zédetir e ji wergerén ji kurdi bo tirki. Ev héza ku em behs dikin tené di hejmara
wergeran de xuya nabe, herwiha di pévajoya wergeré de ji xwe xuya dibe. Di
wergeré de héza du ziman 0 ¢andan ne weki hev e. Tista em li vir behs dikin héza
karina zimén nin e, 1€ sert . mercén derveyi karina zimén in. Ji ber vé yeké vegerina
candi G wergera postkolonyal tevi hev dixebitin; ji ber vé yeké vegerina ¢andi balé
dikisine li ser "ké€mineyi"yé(minority), kémineyiya ku weki bi awayé Venuti fehm

dike ku em & li jéré tégihéjtina Venuti ji wé rave bikin.?*’

Albert Branchadell di pirtika xwe Zimanén ku Kém Hatine \ergerandin
(Less Translated Languages) de zimanén weki Katalani, Baski, Bretoni, Korsikay?,
Welsi G hwd. weki zimanén kémineyi pénase dike i destnisan dike ka vegerina
candi, vegerina hézi G avakirina neteweyé ¢awa dibe pasxaneyek ji bo tégeha van
"zimanén ku kém hatine wergerandin”.238 Herwiha, li gori Albert Branchadell, em
nikarin pénaseyeke zimanén kémineyl ji bo wergernasiyé ava bikin, lewma em
mecbilir in vé tégehé ji qadén din deyn hildin. Branchadell, pénaseya "peymana

n239

Ewropayé ji bo zimanén herémi yan ji kémine" esas digire. Li gori Branchadell,

%% ibrahim Seydo Aydogan, "Hin Pirsgirékén Wergeré Di Kurmanci de", Guman-1, (267-283), Lis,
Ankara 2013.

23 Albert Branchadell, Lovel Margaret West, Less Translated Languages,(Ed.) John Benjamins
Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia, 2005, r. 6. ; Susan Bassnett, "The Translation
Turn In Cultural Studies”, Constructing Cultures: Essays On Literary Translation Topics in
Translation,(123-140), Multilingual Matters, Great Britain 1998, r.137.

237 Albert Branchadell, Lovel Margaret West. h.b., . 6.

2%8 Bnr. Albert Branchadell, Lovel Margaret West, h.b., r. 2.

29 Weki me li joré ji got ger kurdi zimaneki kémine ye yan na pirseke zelal nin e; 18 ger zimaneki
kémine nebe ji, ji aliyé sert G mercan de kém zéde wusa ye. Ji ber ku di "peymana Ewropay¢ ji bo
zimanén herémi yan ji kémine" de pénaseya zimanén kémineyl wuha derbas dibe: "Zimanén
herémi yan ji kémine" ew ziman in ku "di erdeki taybet yé dewleteki de ji aliyé welatiyén weé
dewleté ve yén ku hejmara wan ji nifisa mayl kémtir e; 0 ji zimané(n) resmi yé wé€ dewleté
cudatir e. " Li gori v€ pénaseyé kurdiya sorani ji aliki, ya par¢eyén din yén Kurdistané dikevin nav
v€ pénasey€. Lé& li gorl v€ pénaseyé ji pirsgirékek heye, ji ber ku wé gavé erebiya ku li tirkiyé t&
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digel ku zimanén kémineyi tégeheke izafi ye, ew ziman in ku "¢igas gewre dibin bila
bibin, ji zimanén |i hemberi wan yén pirineyi (majority) kémtir kes wan diaxifin."**
Ji ber vé€, zimaneki ku li dereki kémineyi ye, dibe ku li ciheki din zimaneki pirineyi
be.?*! Ev tégihéjtineke guherbari ye, ji ber vé, zimanek dibe ku ji ciheki pirineyi be @
ji ciheki din dibe kémineyl. Lewma weki minak erebi li Erebistané zimaneki pirineyl

be, li Tirkiyé dibe zimané kéminey1.

Herwiha teorisyené wergeré Venuti pénaseya kémineyiyé di bikaranina wé di
wergernasiyé de berfireh hildide. Li gori Venuti bi kurti zimanén kémineyi, zimanén
ne standart 0 nexwediyé otoriteyé dihundirine ku netewe 0 civat; ziman 0 edebiyata
wan ji aliyé politik ve gels e 0 hindik té temsilkirin, kolonize ye 0 ji heqé xwe

mehrim e; t€ dagirkerkirin O lekedarkirin. 242

Li gori Albert Branchadell ev
tégihéjtina Venuti ji kémineyiyé ne tisteki zimannasiyi b.2* Di rewsa kurdi de jiem
€ di bikaranina wergeré de weki tégihéjtina Venuti ya 0 ya Branchadell esas bigirin.
Ji aliyeki din ve ji, hergiqas armanca me ne diyarkirina kurdi weki zimaneki
kémineyi yan ji pirineyi be ji, ji ber ku rewsa kurdi t€ de ye G pénaseya Branchadell 0
Venuti ya zimanén kémineyi li ser vé rewsé ridiné, lewma em € vé rewsé li ser kurdi
sirove bikin. Jixwe 1i gori Michael Cronin hegemonyaya ingilizi G héza dinyaya ku
ingilizaxév e, wusa kiriye ku xénci ingilizi hemii zimanén din édi bine kémineyi.*!

Herwiha kurdi zimaneki ku kém té wergerandin e.?* Zimanén ku kém tén

wergerandin ew ziman in ku di qada navneteweyi de kém caran dibin jédera wergeré

axaftin ji, ku zimané dewletan e j1 dibe kémine. Pénaseya wé ¢i bibe ji, em € li gori vé pénaseyé 0
li gori t€gihéjtina Venuti 1i ser pénaseya kémine biaxivin ku rewsa kurdi ji kém zéde bi wi avayi
ye. Ji bo agahiyén bétir derbaré zimanén kémineyi bnr: Branchadell, Albert, Lovel Margaret West.
h.b.,r. 2

240 Albert Branchadell, "Minority Languages and Translation”, Handbook of Translation Studies
,(97-101), Vol. 2, John Benjamins, Amsterdam/ Philedelphia, 2011.

241 Albert Branchadell, h.b., (97-101)

242 |_awrence Venuti, The Translator, Translation and Minority, introduction, v.4. issue 2. , 1998. vgz.
Albert Branchadell, Lovel Margaret West. h.b., r. 4.

23 Albert Branchadell, h.b., r. (97-101).

24 Mona Baker, "The Changing Landscape of Translation and Interpreting Studies”, A Companion
to Translation Studies,(15-27), Blackwell, Oxford 2014.

5 Ev tégeha "zimanén ku kém téne wergerandin" serenavé pirtikeke editori ye ku ji aliyé Albert
Branchadell @i Lovel Margaret West ve hatiye amadekirin. Mijara wé zimanén kémineyi ye G ka
vegerina ¢andi, vegerina hézi 0 avakirina netewey€ ¢cawa pagxaneya van zimanén ku kém téne
wergerandin pék tine. bnr: Albert Branchadell, Lovel Margaret West, Less Translated
Languages.
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béyi ku mirov 1& binihére ka ji aliyé cend kesi ve tén axaftin.?*® Di vé pénaseyé de
zimanén weki katalani, kurdi dibin zimanén ku kém tén wergerandin @i zimanén weki
ingilizi, erebi, almani, frensi ji dibin dijberi vé pénaseyé€ ne, lewra ev ziman zef tén
wergerandin. Nirxandina kurdi, weki zimaneki ku kém hatiye wergerandin yan ji di
peywenda gotinén Venuti de zimaneki kémineyi, pékan dike ku em 1i gori mijar G

pirsén li jér behsa wergera kurdi bikin.

Armanca sereke ji bo wergeré ew e ku berhemeke ku em di zimaneki de
nikarin bixwinin 0 t€bigihéjin bi wasiteya wergeré di zimané xwe de bixwinin. L¢é di
rewsa kurdi de armanca wergeré ya sereke ne ev e. Ji ber ku hema heml kurdén
xwende vé gavé duzimani ne. Yén li tirkiy€, tirki G kurdi dizanin; yén derveyi welét
ji kurdi G zimané wi welaté ku té de ne dizanin. W€ gavé gelo em ¢ima berheman
werdigerinin kurdi? Lewra em dikarin heman berhemé bi zimaneki din ji bixwinin-
jixwe dixwinin ji- G em tédigihéjin ji. W€ gavé di kurdi de tégihéjtina berhemeké ji
bo wergeré ne armanceke sereke ye. Ji ber ku em dikarin di zimaneki din de bixwinin
0 teébigihé&jin, fikran ji wan pirtiikan hildin @ di nivis G gotinén xwe de bi kurdi 1fade
bikin, bikar binin. Dema ku armanca sereke ya wergeré "tégihéjtinbariti"
(intelligibility) nebe, di vé rewsé de werger dibe tisteki nepéwist; G wexté werger
nepéwist be j1 hinceta wé ya bingehi namine 0 bi awayeki mesriiyeta wé namine.
Dema ku werger mesriilyeta xwe wunda bike ji ¢end pirs derdikevin; weki: Wexté
werger ne péwist e, wé€ gavé ¢ima té kirin? Ké wergeré dike G ¢ima? Li gori kijan

kriteran werger tén kirin? K& pirtikén wergérayi dixwine??"’

Di rewsa kurdi de bersiva van pirsan hésan nin e, 1€ weki Toury ifade dike,
werger hem ji bo parastin hem ji ji bo gesedana zimanén kémineyi dikare were
bikaranin G werger li hemberi zimané din yé pirineyi berxwedanek e, ji bo ku ew
zimané pirineyl nekeve dewsé.?*® Ji vi aliyl ve mirov dikare rewsa wergera kurdi
bisibine vé yeké ku cawa em di hewleké de ne ku 1i mala xwe kurdi biaxifin ji bo ku

kurdi ji holé ranebe, em wusa ji di hewleké de ne ku berheman wergerinin kurdi ji bo

246 Albert Branchadell, Lovel Margaret West. h.b., r. 1.

247 Albert Branchadell, Lovel Margaret West. h.b., r. 258.

8 Gideon Toury, “Aspects of translating into minority languages from the point of view of
Translation Studies.” Multilingua - Journal of Cross-Cultural and Interlanguage
Communication 4, (3-10), 1985. vgz.  Albert Branchadell, "Minority Languages and
Translation", Handbook of Translation Studies, r. (97-101).

81



ku zimané kurdi biji, xurt be 0 bigihéje nifsén ni 0 zimanén pirineyi weki tirki
nekeve dewsé. Ji vi aliyi ve rola wergeré li gori armanca wergeré ya sereke yané
wergerandina berhemeké ku em nikarin di zimaneki din de bixwinin diguhere G

roleke parastina zimén, itirazek li hember zimanén din hildigire ser xwe.

Di Kurdolojiya iro de ku xebatén disiplinén curbicur li ser Kurdolojiyé tén
kirin bivénevé pédivi bo wergeré heye ji bo ku ev xebat bimesin. Kurdoloji G
wergernasi herdu ji bi awayeki interdisiplineri dixebitin ku me besén beriya vé de
behs kirib ku wergernasi €di bi mijarén curbicur weki kolonyalizm, post-
kolonyalizm, ¢andnasiyé G hwd. ve mijil dibe; ji ber vé mirov dikare béje ku
bikaranina wergernasiyé**® di gada Kurdolojiyé de wé vizyona Kurdolojiyé ji
berfirehtir bike ber bi mijar i xebatén li ser disiplinén nii ve ku Kurdoloji pé ve

péwendidar e.

Herwiha Kurdoloji gelek disiplinan di nav xwe de dihewine weki zimannasi,
filoloji, cografya, etnoloji, civaknasi, antropoloji, ekonomi, tarix, politika, psikoloji
ahwd.”° Ji vi aliyl ve tékiliya wergernasi 0t Kurdolojiyé ew e ku werger vé deré dibe
navginek ku pékan dike ku Kurdoloji bikaribe bi awayeki interdisiplineri bixebite. Ji
ber ku béyi wergeré nemimkun e vé gaveé xebat li ser Kurdolojiyé pék werin. Sedema
vé yeke ev e ku Kurdoloji mecblr e bi zimanén din weki ingilizi, almani, risi, frensi
bixebite. Ev perspektifa Kurdolojiyé ku wé ber bi zimanén din dehf dide;
Kurdolojiyé mecblri wergeré, wergernasiyé dike. Béyl wergeré ev perspektifa
Kurdolojiyé ku di destpéké de bi xebatén misyoner 0 biyaniyan mecbiri
wergernasiy€ bl, niha ji disa bi xebatén ku her deré cthané li ser kurdi téne kirin,
dibe mecblri werger 1 wergernasiyé Yye. Ev mecbiriyet, fédeyeki dide
interdisiplineriya Kurdolojiyé ji, ji ber ku bi saya wergeré interdisiplineriya
Kurdolojiyé ges dibe, bi xebatén curbicur @ bi zimanén curbicur. Jixwe taybetiyeke
Kurdolojiyé ji ew e ku digel interdisiplini, herwiha pirzimani ye, ji ber ku xebatén
Kurdolojiyé ne tené bi kurdi bi zimanén din ji téne kirin. Herwiha bes 0 programén
ku li zaningehén derve bi navé Kurdolojiyé vebline tené bi kurdi kar nakin; digel

kurdiyé bi zimanén wi welati kar dikin. Ji vi aliyi ve mirov dikare wergeré weki

29 Ji bikaraniné gesta me tené wergerandina metnan nin e, herwiha kurdoloji i wergernasi weki du
disiplinén cuda ¢awa dikarin fédeyé€ bidine hev.
20 Akin, h.b.
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zimané sereke yé Kurdolojiy€ pénase bike.

Xebatén wergera kurdi bi vegerina ¢andi ve wé deriyén nil ji bo wergera kurdi
veke ku ji aliyé meseleyén weki kolonyalizm @ postkolonyalizmé ji xebat li ser
wergera kurdi béne ¢ékirin. Meseleyén héz G wergeré ev demeke diréj e di
wergernasiyé de cih digirin. Teorisyenén wergeré weki Tymozko G Gentzler vé
dawiy€ meseleya "vegerina hézi"( power turn) weki mijareke bi seré xwe di wergeré
de parastin. Tista ku dibe sedema vegerina ¢andi ji tékiliyén neyeksan yén hézé ne, ji
ber ku neyeksani/newekhevi taybetiya sereke ya tékiliyén di navbera zimanén ku
kém téne wergerandin i zimanén dominant weki ingilizi, fransi, almani G hwd. ne.”*
Tirki li hemberi kurdi vé gavé zimaneki dominant e. Ji ber ku ne tené di navbera
Tirkan de di navbera Kurdan de ji di axaftiné de té tercihkirin 4 herwiha tirki weki
zimané televizyoné (herciqas qanalén kurdi ji hebin) zimané medyayé, zimané
dewleté ye U serdest e. Ev tékiliyén di navbera tirki G kurdi de bandor€ 1i ser wergera
kurdi herwiha bandoré li ser wergerandina berheman ji dike. Yek ji wan sedeman ji
ev ¢ ku wergéreki kurd her dem xwe hisyar dihéle ku ¢iqas ji desté wi were bi
mentiqa tirki nefikire, yan ji dema peyvek avakir disa xwe ji mentiqa tirki dir bixe.
Béguman tigta wergér li vir hewl dide ku bike wergerandineke teklz e ku rihé kurdi
di wergeré de bide nisandan, ji aliyeki din ve ji ev calakiyek e ku xwe ji bandora
zimané serdest xilas bike. Ger mirov bi vi ¢avi li wergera kurdi binihére wé gavé

mirové sereki ne tené di navbera zimanan de, herwiha di navbera peyvan, hevokan 0

candan ji bibine ku li wir aliyé politik yé wergeré derdikeve meydané.
2.4.2 Kurdoloji wek wergernasi

Ev niqasén ku me li jor kirl di peywenda vegerina candi de li ser rewsa

~n

wergera kurdi nirxandinek e. Ji bili vegerina ¢andi, Susan Bassnett { Doris
Bachmann-Medick li ser vegerina wergeri di ¢andnasiyé de disekinin 0 Doris
Bachmann-Medick li ser vegerina wergeri di ¢andnasiyan i zanistén civaki de

252

disekine.”>* Di navbera nérinén van herdu teorisyenan yén li ser ¢andnasiyé de ferqek

heye ku ev ferqa bandoré 1i ser nérinén wan yé€ vegerina wergeri ji dike. Ji ber ku

1 Albert Branchadell, Lovel Margaret West. h.b., r. 6.
252 Bachmann-Medick, "The Translational Turn", Handbook of Translation Studies \Vol. 4, r. ( 186-
193)
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tégihéjtina Susan Bassnett ji ¢andnasiyé ji ekola Britig(British) té G bétir ji aliyé
politik ve ¢candé dinihére ku ¢andnasi li ser politikaya nasnamey€, li ser nirxan ava
blye 1 li ser kémineyiyén ¢andi G civaki, yén marjinal dixebite; 1€ ya Bachmann-
Medick bi navé wé yé Almani Kultirwissenschaften bétir bikaranina ¢andnasiyé di
waré akademik de ye. Digel ku Cultural Studies Anglo-Ameriki ye @ li ser bizav G
konflikté ava ba ye, Kulturwissenchaften Almani ye G bétir analittk @
hizirdar(reflectiv) . Danina vé ferqé lazim e ji bo ku em bikarin derbaré vegerina

wergerl de biaxifin.

Weki me beré ji rave kiribli, vegerina ¢andi di nav wergernasiyé de,
wergernasi ji navenda wé ya zimannasiyé derxistibli, pés de biribli G kesén pésengi
kiribin ji teorisyenén weki Susan Bassnett (i Andre Lefevere bin. Herwiha bi
xebatén kesén weki Venuti, Cronin, Gentzler, Hermans, Snell Hornby jixwe
wergernasi ji peywenda xwe ya adeti derketibG 0 ji wé derbastir babll. Lé weki
Bachmann Medick destnisan dike vegerina wergeri, wergernasiy€ ji wan hemiiyan ji
wédetir dibe. Ji ber ku vegerina wergeri bi taybeti ji dirketina kategoriya wergeré ji
wergernasiy€ ber bi qadén disiplineri yén ¢andnasiyan ve gébﬁye.254 Yané bi ketina
wergeré€ nav ¢andnasiyan (humanities) i zanistén civakiyé (social sciences) vegerina
wergeri ¢ébliye. Mirov dikare béje ku vegerina candi di nav wergernasiyé de
nérineke candi ani liser wergernasiyé ku li gori v€ nérina ¢andi ji néziktédayin 0
rébazén nl li ser wergeré hatin avakirin (weki néziktédayinén Venuti, ehlikirin 0
biyanikirin), 0 vegerina wergeri ku di nav ¢andnasi 0 ¢andnasiyan de pék té bi
rébazén yan ji bi nérinén wergeré li ser ¢candnasiyé i ¢andnasiyan dixebite. Lewma
tégehén weki "werger weki cand"?®°, "werger weki candnasiyan"®® derdikevin

meydané.

23 Mary Snell-Hornby, "What's in a turn? On fits, starts and writings in recent Translation Studies",
Translation Studies, Vol 2, No 1, ( 41-51) 2009. ; Aleida Assmann, Introduction to Cultural
Studies, Topics, Concepts, Issues, The Warburg Institue, Berlin 2012, r. 27-28.

2> Bachmann Medick, "Introduction: The Translational Turn", Translation Studies, Vol. 2,
No. 1, 2009. https://www.academia.edu/2083188/Introduction_The_Translational_Turn.(27.
07.2015)

2% Doris Bachmann Medick, "The 'Translational Turn' in the Literary and Cultural Studies: The
Example of Human Rights " , New Theories, Models and Methods in Literary and Cultural
Studie, (213-233).

2% Doris Bachmann-Medick, "The Translational Turn", Handbook of Translation Studies Vol. 4, (
186-193).
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Me di déstpéké de behsa firehblina perspektifa wergernasiyé kiriba ku ji ber
we wergernasi &d1 dikare li ser mijarén béaxaftin(nonverbal) j1 bixebite. Herwiha me
minaka Bachmann-Medick ya heqén mirovi dabli ku heqén mirovi yén gerdini tén
adaptekirin ji bo heqén mirovi yén islami ku ev minakeke vegerina wergeri bl digel
ku perspektifa vegerina wergeri bi vé ve sinordar nin e. "Vegerina wergeri" ji
hewleke bi wi awayi ye ku perspektifa wergernasiy€ berfirehtir bike. Dema ku li ser
vegerina wergeri agahiyan dide Bachmann-Medick ber bi "vegerina wergeri" di nav
candnasiyan de s€ gavan péskés dike. Gava yekem wergera di nav disiplinan de ye
ku werger néziktédayineke nli ya metodolojik i epistemolojik pésniyar dike. Werger
dikare alikariya disiplinén weki dirok, civaknasi, edebiyata berawirdi, politika 0
zanisté bike ku "néziktédayineke wergeri" pék bine. Bi gotina Bachmann-Medick
wergernasl 1i vé deré di nav disiplinén candnasiyan de(weki dirok, edebiyata
berawirdi, civaknasi, politika, zanist) belav dibe. Ya duyem de werger di nav
pratikén lékoliné yén akademik de dixebite, bi gotineke din wergera di navbera
disiplinan de ye. Yané ev interdisiplineriyeke rasterast nin e ku minaka wé niqasa vé
gavé ya li ser "iradeya azad"(free will) e ku di Neurosciences i ¢andnasiyan de té
niqaskirin. Ya séyem ji werger weki ¢candnasiyan e ku werger dikare di sirovekirina
rewsén rasthatin, cudahi 0 konfliktén ¢andi yén gerdni de were bikaranin. Weki
Bachmann-Medick diyar dike wergera li vir &di bi tékiliyén duali(binary) di navbera

du zimanén netewi, du wéjeyén netewi, du ¢andén netewi de sinordar nabe. >’

Me ji Kurdolojiyé re gotib ku hemi zanistén civaki G mirovi yén bi Kurdan
ve girédayi dikevine nav wé. Li gori vé pénaseyé digel zanistén civaki, disiplinén
candnasiyan ji dikevine nav wé ku mirov dikare van disiplinan wiha péskés bike:
antropoloji, ekonomi, erdnigari, dirok, zanista politikayé, psikoloji, civaknasi,
felsefe, edebiyat, din, huner, muzik @ ziman. Ji ber ku disiplinén ¢andnasiyan i yén
Kurdolojiyé hevbes in mirov dikare niqasa "Kurdoloji weki wergernasi" veke weki
ku Bachmann Medick "candnasiyan weki wergernasi" terif dike. Lé ji ber ku
niqaseke bi vi awayi ku pirhéli yé, derbasi derveyi carcoveya vé tezé dibe em &

nekaribin v€ niqasé€ pésdetir bibin.

27 Doris Bachmann Medick, "Introduction: The Translational Turn", Translation Studies, Vol. 2,
No. 1.
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ENCAM

Di vé besa dawi de em € beré derbaré pé€sveciina wergeré di kurdi
Kurdolojiyé de nérinén xwe binin ziman, pasé nirxandinén herdu besén ku me

nivisandi bikin.

Pagxaneyeke xurt ya wergera kurdi tune ye. Ji ber vé ji ev dema ku em té de
ne demeke kritik e ji bo ku wergera kurdi pés de here. Gesedana c¢and, ziman 0
miletan bi saya wergeré pék té. Ji bo gesedana zimaneki, herwiha ji bo perwerdeya bi
wi zimani pékanina pirtlik, gotar G her cure berhemén zanisti @i nezanisti lazim e. Bi
taybeti di rewsa zimaneki weki kurdi de, ku nikare her cure berheman biafirine-weki
minak berhemén zanisti- wé€ gavé mecburi wergeré ye ku vé kémasi 0l valahiya xwe

dagire.

Ji ber béderfetiyan heya vé gavé xénci hewlén wesanxaneyan 0 yén sexsi
péngaveke xurt di wergera kurdi de ¢énebliye. Ji bo ku gaveke wuha bé avétin ji berl
her tisti pédivi ji finans G projeyan heye. Weki minak Katalonya ku di rewsa kurdi de
bli demeké bi alikariya sazi 0 bangeyeké, koleksiyonén xwe yén wergeré yén heri
navdar pék anin weki berhemén navdar yén edebiyata cihané G berhemén navdar yén
edebiyata cihané yén sedsala 20an.?*® Béguman, ji aliyé politik & ekonomik ve mirov
nikare rewsa wergera kurdi rasterast bisibine ya Katalanan ji, 1€ rastiyek heye ku béyi
proje U finansé nemimkun e ku wergera kurdi bigihéje asta zimanén din. Herwiha di
Tirkan de ji bi pésevaniya weziré perwerdeyé Hasan Ali Yucel, calakiyeke wergeré
ya soresi pék hat ku wi di sala 1939an de Komiteyeke wergeré saz kir G di sala
1940an de ji Buroya wergeré ava kir ku armanca wé xurtkirina zimané tirki bi
politikayén zimén yén na bl 0 ji bo geskirina ¢andi, damezrandina planeké bi. Bi
saya edebiyatvan i akademisyenan di seri de ‘'klasikén cihané' hatin hilbijartin G
wergerandin 0 di nav ¢ar salan de 109 pirtiik, heta sala 1967an ji hezar pirtiik hatiblin
wergerandin.?®® Hergiqas, rewsa kurdi, ji ber béderfetiyan ne guncan e ku ¢alakiyeke

bi vi awayi bimesine, mirov dikare di van minakan de bibine ka miletén din

2% Christina Garcia de Toro, "Translation between Spanish and Catalan today”, Less Translated
Languages, (269-287), John Benjamins Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia, 2005.

9 galiha Paker, "Turkish Tradition", Routledge Encyclopedia of Translation Studies, (550-559),
Routledge , New York, 2009.

86



calakiyén wergeré cawa mesandine ji bo ku wergeré pésde biherin.

Werger ji bo standartkirina zimaneki ji giring e weki di minaka wergera tirki
de dixuye ku peyvén Osmani ji zimané xwe avétin G soreseke zimén pék anin 0
kémasiya di zimén de ji bi alikariya wergeré dagirtin. Ji bo standardizasyona zimané
kurdi ji werger roleke taybet dilize, ji ber ku bi saya pirtikan G wergeran peyvén ku
di zimané rojane de ji aliyé her kurdi ve nayén zanin l€ li herémén cuda de tén
bikaranin, di zimén de bi cih dibin G pisti demeké hindi t€n bikaranin ridinén. Ji vi
aliyl ve mirov dikare wergeré, ji bo planzasi G standardizasyona zimané kurdi bikar
bine. Yané her¢iqas calakiyek ji bo wergeré 1i Tirkiyé G Kurdistana bakar hebe ji
pédiviya van ¢alakiyan ji plansaziyeki heye, ji bo ku werger bikaribe rola xwe di

standartblina zimén, di perwerdeyé 0 di gesedana ¢and i zimén de bilize.

Ji ber ku werger di kurdi de hé qadeke nii ye ku ev bist sih sal e bi awayeki
nisbeten xurtir t€ kirin pirsgirékén wé€ hene G pir in. Ji bo careseriya pirsgirékén
wergeré€ ji nirxandin li ser lazim e. Ev ji, bi ronahiya teoriy€ nirxandinén li ser pratiké
¢é dibe. Her¢iqas armanceke vé tezé ne pékanina teoriyeke wergeré be ji, nirxandina

wergera kurdi bi néziktédayinén ¢andi ye.

Ev teza; hewl dide ku rola wergeré di kurdi de 0 ji bo Kurdolojiyé destnisan
bike. Di ¢cargoweya ¢andnasi, néziktédayinén ¢andi G wergernasiyé de nirxandinén li
ser wergera kurdil G Kurdolojiyé dike. Di vé peywendé de siroveyén vegerina ¢andi
di wergernasiyé de 0 vegerina wergeri li ser wergera kurdi G Kurdolojiyé dike. Di
besa ewil de me behsa dirok, pergal 0 teoriyén wergeré kir i em bi taybeti li ser
teoriyén ¢andi yén di wergeré de sekinin. Herwiha me behsa "vegerina ¢andi"
"vegerina wergeri" kir. Me perspektifén vegerina ¢andi i ya wergeri nisan da ku ev
herdu nisbeten calakiyén nli ne di qada wergeré de G nigasén ni ji wergernasiyé re
anin. Me behs kir ku van herduyan ji wergeré re niibinek anin 0 wergernasi ji bin
bandora zimannasiy¢ xilas kir, G perspektifén wé firehtir kir. Me behs kir ku ev herdu
vegerén wergernasiy€ ji wergeré re hélén nli anin weki civaknasi, etik, xebatén
postkolonyal G hwd. i bi vi awayi j1 perspektifa wergeré ji zimén weédetir ¢t 0 1i ser

meseleyén ku di destpéké de ne di qada wergernasiyé€ de blin hatine niqaskirin.

Di besa duduyan de pisti dirok G nasandina wergera kurdi G nirxandina li ser
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minakén ji wergerén kurdi, em li ser Kurdoloji Gt wergernasiyé sekinin. Me destpékén
wergeré di kurdi de weki salén 1650yan diyar kir. Rola wergeré di wan deman de
tégihéjtina metnén kurmanci, avakirina nimineyén niviski ya zimaneki bl ku ew
ziman bétir zimaneki devki bli. Pasé me behsa rola wergeré di Kurdolojiyé de Kir ku
weki beriya Hawaré G pisti Hawaré me kire du bes. Pisti 1930yan bi ekola Hawaré
mirov dikare bé&je wateya wergeré ji bo Kurdolojiyé ji guheri, ji ber ku werger &di
hem ji bo agahdarkirina gel ji nivisén biyani hem ji bi endiseyén zimén hatin kirin ku
ev réyeke tekiztir bl. Li dora 1980yan calakiyeke wergera kurdi ya xurt ji derveyi
welét ¢ébl 0 pasé ew hewldanén li derve li tirkiy€ ji encam da 0 calakiyén wergeré
yén li tirkiy€ bi taybeti pisti sala 1990an bi rablina gedexeyén li ser zimané kurdi dest
pé kir G di salén 2000 de ji ev ¢alaki gestir bi. Herwiha ji wan salan heta niha ji sal bi
salé xurtir dibe ji ber sedemén pésiveblina qismi ya kurdi @i avabiina enstituyén kurdi.
Rola wergera kurdi niha ji digel xurtkirina zimané kurdi weki hewleke politik ji t&
ditin li hember zimanén serdest weki tirki. Ev hewlén politik, weki me diyar kiriba ji
hilbijartina wergér ya berheman bigire heta bikaranina stratejiya wi/€ weki ehlikirin 0
biyanikiriné (nemuhim e ku wergér van stratejiyan bizane 0 bikar bine, 1€ ya muhim

ew ¢ ku mirov dikare bandora van stratejiyan di wergeran de bibine) dige.

Me diyar kir ku wergera kurdi bi wéjeya kurdi ve hevaheng mesiyaye,
hergiqas réjeya wergeran di nav berhemén ku hatine ¢apkirin de hindik be ji. Niha,
dema ku hejmarén berhemén wéjeyi zédetir dibin, werger ji li pas vé calakiyé
naminin 0 jixwe berhemén ku tén wergerandin pirani wéjeyi ne. Li ser wergerandina
berhemén wéjeyi gotinén Itamar Even Zohar giring in. Di gotareke xwe ya di sala
1978an de Itamar Even Zohar ¢end gotinan li ser wéjeyé dike. Even Zohar destnisan
dike ku werger di ¢andén cuda de 0 di demén cuda de rolén cuda hildigire li ser xwe.
Hin caran xwediyé satuyeke bilind e hin caran ji xwediyé statuyeke marjinal e. Bi
veguhezina Susan Bassnett, di wé€ gotaré de Even Zohar diyar dike ku sert (i mercén
civaki yén cuda hene ku tesiré li ser hilberina wergeré dikin. Weki minak
edebiyateke ku di destpéké de ye 0 héj digihéje bi thtimaleki wé zédetir berheman

wergerine; her wiha edebiyateke ku guherinén mezin t€ de ¢édibin yan ji yeke ku
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xwe weki marjinal dibine G bi gotina Even Zohar xwe "lawaz"*® dibine, wé disa
z€detir berheman wergerine. Lé edebiyateke ku €di ava blye 0 téra xwe dike wé
kémtir berheman wergerine. Li gori Susan Bassnett ev tespit di heman demé de ji bo
vegerina candi destpékek e.?®' Herwiha, dema mirov kurdiyé bi zimanén din ve
mugqayese dike pédiviya kurdi ji vé gavé bi wergerandina z&detir berheman heye. Ger
em li ser berhemén wéjeyi bifikirin, ev pédiviya wergeré ne tené ji ber sert it mercén
civaki ye, di heman demé de ji ber rewsa wéjeya kurdi ye ji ku kém berhem té de
hene yan ji berhemén tén nivisandin li gori berhemén wéjeyi yén zimanén din lawaz

diminin.

Me di binbesa 2.3an de sé nimuneyén wergeré li gori Teoriya Venuti,
ehlikirin @ biyanikirin, nirxandin. Di nimuneyén ku me nirxand de encameke bi vi
awayi derket: Hergigas ji minakén ku me ji pirtikan hilbijartl sinordar be ji, di van
minakan de bétir stratejiya ehlikiriné hatiye bikaranin. Eger ku em ji van minakan
bigihéjin encameké em dikarin béjin ku di van numuneyan de, méla wergéran li ser
ehlikiriné ye; yané wergér hewl didin ku di wergerén xwe de numineyén aidi cand
zimané kurdi bikar binin. Ev ji, vé yeké nisanl me dide ku wergér, naxwazin ku
hémanén zimanén din di wergera bo kurdi de xuya bibe. Yané di wergerén bo kurdi
de hegemonyaya zimaneki din gebdl nakin. Ji ber ku di biyanikiriné de wergér
héman/peyv/¢canda zimané din bi awayeki diparéze, 1€ di ehlikiriné de wergér
numuneyén zimané xwe(zimané ku berhemé werdigerine) bikar tine. Bikaranina
ehlikiriné nisan dide ku wergér di wergeré de kémtir dixuye(li gori Venuti
nediti/nexuyayi dibe), hemanén ¢anda xwe bikar tine ku ev karé xwendevan hésantir
dike ku tébigihéje i metné herikbartir bixwine. Bi gotineke din di stratejiya ehlikiriné
de ziman 0 ¢anda armanc li hemberi ¢anda jéder li ber xwe dide, hegemonyaya wé
qebil nake. Di biyanikirin€ de ji zimané jéder bandora xwe li ser zimané armanc dide

xuyakirin. Armanceke din ya bikaranina ehlikiriné di metnén me hilbijarti de, dibe

20 Edebiyatek 1i gori kijan qaideyé dibe lawaz, ev yeka ji héjayi niqasé ye. Weki minak Edebiyata
Italiyan zéde berheman werdigerine, wé demé ew dibe edebiyateke lawaz an na? Bnr. Bassnett,
Susan, Andre Lefevere, Constructing Cultures : Essays On Literary Translation Topics in
Translation,ed., r.127.

201 Sysan Bassnett, "From Cultural Turn to Translational turn: A Translational Journey", Literature,
Geoghraphy, Translation,(67-80), Cambridge Scholars Publishing, UK 2011.
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ku ew be ku wergér xwestiye ku metn herikbartir be, lewma ew stratejiya hilbijartiye.

Ev biryarén ku wergér daye dibe ku bi zanayi be yan ji béyi zanina w1 be.

Di besa 2.4an de em bi taybeti li ser vegerina ¢andi di wergera kurdi de
sekinin. Weki me behs kiribli, néziktédayinén ¢andi ré vedike ku mirov bikaribe li
ser wergera kurdl G Kurdolojiyé xebatén héz, hegemonyaya zimanan; herwiha
xebatén kolonyal, postkolonyal bimesine. Ji vi aliyi ve néziktédayinén c¢andi ji
wergeré re deriyeki nii vedikin, herwiha ji wergera kurdi re ji. Yek ji wan
néziktédayinén/stratejiyén Venuti bin ku me di beseké de, di 2.3an de, ji bo ¢end
minakén ji wergera bo kurdi nirxand. Li gori Teoriya Venuti, ji bo ku mirov bikaribe
destnisan bike ka bi stratejiya biyanikiriné, wergér ¢awa di heman demé de biryareki
dide ku bi parastina hin hémanén/peyv-frazén zimané jéder metna jéder bétir bide
xuyakirin; yan ji ka bi stratejiya ehlikiriné wergér cawa hémanén ¢anda/zimané xwe
bikar tine 0l canda/zimané jéder bi temami di wergeré de wunda dibe G bi vi awayi ji
bi awayeki hegemonyaya zimané armanc yan ji zimané xwe di wergeré de nisan

dide.

Weki me behs kiribli, pékhatina wergerén kurdi ji ji aliyeki ve politik e,
ispatkirina ¢and 0 zimaneki ye. Weki di gelek qadén jiyané de ku Kurdan hewl dane
mesruiyeteki gezenc bikin, werger ji bi awayeki mesruiyeteki, payebilindiyeki dide
zimané kurdi. Digel nivisandina berheman, wergeré di vé yeké de roleke giring
girtiye. Yané rola wergeré ya di vé minaké de ku em behs dikin, digel xwe gihandina
kesén kurdizan, ispatkirina heblina kurdiyé ye. Weki minak hevoka "em ¢€ édi
Shakespeare bi kurdi bixwinin" ne tené bi vé armancé t€ gotin ku Shakespeare wé
bigihije xwendevanén kurd yén ku hévriyé ne ku wi kurdi bixwinin, 1€ armanca wé
bétir ew e ku Shakespeare di kurdi de t¢ xwendin; digel ingilizi G tirki di kurdi de ji
&di heye ku heblina berhemén wi bi zimané kurdi hem qedré zimané kurdi bilind
dike, hem ji Shakespeare bi kurdi dide naskirin ku disa fédeya wé ji ew e ku

hevkartékeriyeke(interaction) ziman G candan ¢é bibe.

Di kurdi de ji rola wergeré ji gihandina ziman 0 ¢andan bo yeké din "weédetir"
cliye. Yané ji armanca xwe ya esil derketiye, ber bi politikayé, xwe ispatkiriné ¢liye.

Herwiha armanc, ispatkirina karina kurdiyé€ ye ji. Dema mirov sedema wergerandina
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Kawa Nemir ya berhemén ji Joyce, Shakespeare dinihére mirov dibine ku sedemeke
wi ya wergerandina berhemén wuha kanonik 0 biprestij ew e ku nisan bide ku
zimané Kurdi dikare berhemén wuha qerase wergerine.262 Dibe ku sedemén din sexsi

bin ku wergér dixwaze héza zimané xwe ji biceribine.

Bi kurtayl em gotinén xwe yén li jor sirove bikin, wergernasi qadeke
interdisipliner e ku bi tevi ¢candasi G disiplinén din dixebite. Ji ber v€, néziktédayinén
candi réyeke nl vekiriye, réya mijarén nl 0 néziktédayinén ni ji bo wergernasiyé. Ji
bo zimaneki binani kurdi ku werger hé t€ de qadeke ni ye, vegerina candi 0
néziktédayinén candi réyeke nl vekirine G bi vi awayi ji mirov dikare li ser
wergereke ji tirki hatiye kirin -weki minak navé min sor e ya Orhan Pamuk- behsa
tekiliyén hézé, hegemonyayé€, bike. Herwiha mirov dikare li ser berhemeke ku ji
Ingilizi hatiye kirin -weki misk 0 mirov a Jack London- behsa tékiliyén
hevkarigeriya van herdu zimanan bike ku du heb ziman in ku sert i mercén wan ne
yek in G ne yeksan in. Li ser vé neyeksaniya sert it mercén zimanan Peter Newmark
difikire ku tu ziman, tu ¢and heqas "primitiv" nin e ku nekaribe weki minak tégehén
kompiteré wergerine. Lé wergereke bi wi awayi pévajoyeke dir 0 diréj dixwaze ji
bo zimaneki ku di canda wé de kompiiter tune be. Ji ber vé Newmark di wé fikréde
ye ku werger hergavé mimkun e 1€ dibe ku ji ber hin sedeman nekaribe ew bandora
zimané orijinal ¢édike, ¢ébike.?*® Lewma em dikarin béjin ku her cure berhem dikare
di kurdi de were wergerandin, hergigas ew zimané li hemberi wé-zimané ku jé
wergeré dike- zimaneki ku ji aliyé nivis, werger @i tégehan ve xwediyé tecrube
dewlemendiyeke mezin be ji. Yané, her¢iqas wergera kurdi hatibe thmalkirin ji, nérin
0 nigasén bi vi awayi wé ji wergernasiyé€ re ji firseteké ¢cébike ku bikaribe 1i ser kurdi
bixebite. Bi vi awayi ji herdu ali ji hev istifade bikin, Kurdoloji, wergera kurdi 0

wergernasi.

Herwiha mijareke din ku me 2.4an de behs kiribii li ser vegerina wergeri bi.
Doris Bachmann Medick di gotarén xwe de c¢andnasiyan weki wergernasi terif

dike(humanities as Translation Studies). Li gori wé, néziktédayinén wergeri vé gavé

%2 Secil Tore, Translation and Ideology: A study of paratexts of Turkish Translations of the
Kurdish Mesnevi Mem i Zin in the Republican Period, (teza masteré, Zaningeha Bogazici,
Stenbol, 2015) r.53.

263 peter Newmark, A Textbook of Translation, Prentice Hall, New York 1988. r. 6.
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di disiplinén candnasiyan de berbelav e 1 ev ji ji bo vegerina wergerl gava pésiyé
ye.”® Disiplinén ¢andnasiyan ku mirov dikare ¢end hebén sereke bihejmére weki -
zimannasi, filoloji, cografya, etnoloji, civaknasi, antropoloji, ekonomi, tarix, politika,
psikoloji- herwiha ew disiplin in ku di nav Kurdolojiyé¢ de ji cih digirin.265 L¢ tista
disiplinén di nav ¢andnasiyan G yén di nav Kurdolojiyé de ji hev vedigetine ew e ku
Kurdoloji tené tékiliya van disiplinan yén ku Kurdan elagedar dike, dihewine. Weki
minak tarix di bin bané ¢andnasiyan de ye, 1&é dema ku mijar bl tarixa Kurdan wé
gavé ev disiplin di heman demé de dikeve bin bané Kurdolojiyé ji.°®® Herwiha weki
me rave kiribli, dema Bachmann Medick behsa vegerina wergeri di nav ¢andnasiyan
de dike gava yekem wergera di nav disiplinan de ye ku li vir gesta wé disiplinén
candnasiyan e ku cend hebén wan weki dirok, civaknasi, edebiyata berawirdi,
politika G zanist e. Di vé peywendé de, disiplinén ¢andnasiyan  Kurdolojiyé yek in G
tista wan ji hev vedigetine ew e ku ev disiplinén ¢andnasiyan dema ku dikevin bin
bané Kurdolojiyé tené€ bi mijarén ku bi Kurdan re elagedar e dixebitin. Lewma di cih
de ye ku mirov pirseke bi vi awayi bike ji bo Kurdolojiyé. Gelo mimkun e ku di
péserojé de wergernasi alikariya disiplinén Kurdolojiyé bike ku di nav wan de
néziktédayineke wergeri pék were weki ku Bachmann-Medick pésbiniya
néziktédayineke wergeri di c¢andnasiyan de dike? Gelo mirov dikare nigasén
"vegerina wergeri di nav Kurdolojiyé de" ji bike G "Kurdolojiyé weki wergernasi"
terif bike? Ev niqasa héja ye ku mirov bibersivine, 1€ nirxandina mijareke bi vi awayi

téra tezeke masteré nake, 0 derbasi derveyi sinoré vé tezé dibe...

264 Bachmann Medick, "Introduction: The Translational Turn", Translation Studies, Vol. 2, (1), (2-
16).

%5 Herwiha Bachmann Medick ¢andnasiyan(humanities) hineki berfireh hildide @ zanistén civaki ji
dike nav. bnr: Doris Bachmann Medick, "Introduction: The Translational Turn", Translation
Studies, Vol. 2, (1), (2-16), r. 14( binnivis).

26 Akin, h.b.
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